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CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Conclue entre ]'Afghanistan. I'Union de 1'Afrique du Sud, la Republique
Populaire d'Albanie, 1'Allemagne, les Etats-Unis d'Amerique, ]'Ensemble des
Territoires des Etats-Unis d'Aanerique, y compris le Territoire sous tutelle des
Iles du Pacifique, le Royaume de I'Arabie Saoudite, la Republique Argentine,
1e Commonwealth de 1'Austrahe, I'Autriche, la Belgique, ]a Colonie du Congo
beige, la Republique Sovietique Socialiste de Bielorussie, la Birmanie, la
Bolivie, les Etats-Unis du Bresil, la Republique Populaire de Bulgarie, le
Cambodge, le Canada, Ceylan, le Chili, la Chine, la Republique de Colombie,
]a Coree, la Republique de Costa-Rica, la Republique de Cuba, le Danemark,
la Republique Dominicaine, I'Egypte, la Republique de El Salvador,
l'Equateur, l'Espagne, ]'Ensemble des Colonies espagnoles, l'Ethiopie, la
Finlande, la France, l'Algerie, I'Ensemble des Territoires d'outre-mer de la
Republique frangaise et des Territoires administres comme tels, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ('Ensemble des Territoires
britanniques d'outre-mer, y compris les Colonies, les Protectorats et les
Territoires sous tutelle exercee par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la Grece, le Guatemala, la
Republique d'Haiti, la Republique du Honduras, la Republique Populaire
Hongroise, l'Inde, la Republique d'Indonesie, ]'Iran, ]'Iraq, l'Irlande. la
Republique d'Islande, Israel, l'Itafie, le Japon, le Royaume Hachemite de
Jordanie, le Laos, le Liban, la Republique de Liberia, la Libye, le Luxem-
bourg, le Maroc (a ('exclusion de la Zone espagnole), le Maroc (Zone
espagnole), le Mexique, le Nicaragua, la Norvege, la Nouvelle-Zelande, le
Pakistan, la Republique de Panama, le Paraguay, les Pays-Bas, les Antilles
nderlandaises et Surinam, le Perou. la Republique des Philippines, la Pologne,
le Portugal, les Territoires portugais de l'Afrique occidentale, les Territoires
portugais de l'Afrique orientale, de I'Asie et de l'Oceanie, la Republique
Populaire Roumaine, la Republique de Saint-Mann, ]a Suede, la Confederation
Suisse, fa Syrie. la Tchecoslovaquie, la Thailande, la Tunisie, la Turquie, ]a
Republique Sovietique Socialiste d'Ukraine, I'Union des Republiques
Sovietiques Socialistes, la Republique Orientale de ]'Uruguay, I'Etat de la
Cite du Vatican, les Etats-Unis de Venezuela, le Viet-Nam, le Yemen, la
Republique Federative Populaire de Yougoslavie.

Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
enumeres, s'etant reunis en congres a Bruxelles, en vertu de ]'article 14 de la
Convention postale universelle conclue a Paris le 5 juillet 1947, ont d'un
commun accord et sous reserve de ratification, revise Indite Convention con-
formement aux dispositions suivantes:

'I

i
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Concluded between Afghanistan, the Union of South Africa, the People's
Republic of Albania, Germany, the United States of America, the Whole of

-the Territories of the United States of America, including the Trust Territory
of the Pacific Islands, the Kingdom of Saudi Arabia, the Argentine Republic,
the Commonwealth of Australia, Austria, Belgium, the Colony of the Belgian
Congo, the Soviet Socialist Republic of Byelorussia, Burma , Bolivia, the
United States of Brazil, the People's Republic of Bulgaria , Cambodia, Canada,
Ceylon, Chile, China, the Republic of Colombia, Korea, the Republic of Costa
Rica, the Republic of Cuba, Denmark, the Dominican Republic, Egypt, the
Republic of El Salvador, Ecuador, Spain, the Whole of the Spanish Colonies,
Ethiopia, Finland, France, Algeria, the Whole of the Overseas Territories of
the French Republic and the Territories administered as such, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Whole of the British Over-
seas Territories, including the Colonies, the Protectorates and the Territories
under Trusteeship exercised by the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, Greece, Guatemala, the Republic of
Haiti, the Republic of Honduras, the Hungarian People's Republic, India, the
Republic of Indonesia, Iran, Iraq, the Irish Republic, the Republic of Iceland,
Israel, Italy, Japan, the Hachemite Kingdom of Jordan, Laos, Lebanon, the
Republic of Liberia, Libya, Luxembourg, Morocco (except the Spanish Zone),
Morocco (Spanish Zone), Mexico, Nicaragua, Norway, New Zealand,
Pakistan, the Republic of Panama, Paraguay,.the Netherlands, the Netherlands
Antilles and Surinam, Peru, the Republic of the Philippines, Poland, Portugal,
the Portuguese Territories in West Africa, the Portuguese Territories in East
Africa, Asia and Oceania, the Roumanian People's Republic, the Republic
of San Marino, Sweden, the Swiss Confederation, Syria, Czechoslovakia.
Thailand, Tunisia, Turkey, the Soviet Socialist Republic of Ukraine, the Union
of Soviet Socialist Republics, the Eastern Republic of Uruguay, the State of
the City of the Vatican, the United States of Venezuela, Viet-Nam, Yemen,
the Federal People's Republic of Yugoslavia.

The undersigned, Plenipotentiaries of the Governments of the above-named
Countries, being assembled in Congress at Brussels, by virtue of Article 14 of
the Universal Postal Convention concluded at Paris on the 5th of July, 1947,(')
have, by common consent and subject to ratification, revised the said Conven-
tion to read as follows:

( ') "Treaty Series No. 57 (1949)," Cmd. 7794.

9



PREMIERE PARTIE.-DISPOSITIONS ORGANIQUES
ET D'ORDRE GENERAL CONCERNANT L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE

TITRE I.-DISPOSITIONS ORGANIQUES

Chapitre I.-Constitution de ('Union

ARTICLE PREMIER

Constitution et but de l'Union

1. Les Pays entre lesquels est conclue Ia presente Convention torment,
sous la denomination d'Union postale universelle, on seul territoire postal
pour I'echange reciproque des correspondances.

2. L'Union a pour but d'assurer ]'organisation et le perfectionnement des
divers services postaux et de favoriser, dans cc domaine, le developpement
de la collaboration internationale.

Le siege de ('Union

ARTICLE 2

Siege de ]'Union

et de ses organes permanents est fixe a Berne.

ARTICLE 3

Nouvelles admissions . Procedure

1. Tout Pays souverain peut demander son admission en qualite de
membre de ]'Union postale universelle.

2. La demande est adressee par la voie diplomatique an Gouvemement
de la Confederation Suisse, et par ce dernier aux Pays-membres de ]'Union.

3. Le Pays interesse est considers comme admis en qualite de membre
si sa demande est approuvee par les deux tiers au moms des Pays-membres
de I'Union.

4. Les Pays-membres de I'Union qui n'auraient pas repondu dans le
delai de quatre mois sont consideres comme s'dtant abstenus.

5. L'admission en qualite de membre est notifiee par le Gouvernement
de la Confederation Suisse aux Gouvernements de tons les Pays-membres
de ]'Union.

• ARTICLE 4

Colonies, Protectorats, etc.

Sent consideres come formant un seul Pays-membre de I'Union ou one
settle Administration postale d'un Pays-membre, suivant le cas, an lens de
la Convention et des Arrangements en ce qui concerne, notamment, leur
droit de vote aux congres, aux conferences et dans I'intervalle entre les
reunions ainsi que leur contribution aux ddpenses de ]'Union:

1 ° ('Ensemble des Territoires des Etats-Unis d'Amerique, y compris le
Territoire sous tutelle des lies du Pacifique;

2 ° la Colonie du Congo beige;
3' I'Ensemble des Colonies espagnoles;
4' 1'Algerie;

I
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PART L--CONSTITUTIONAL AND GENERAL PRO- 37 1
VISIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

SECTION I.-CONSTITUTIONAL PROVISIONS

Chapter I.-Constitution of the Union

ARTICLE I

Constitution and aim of the Union

1. The Countries between which the present Convention is concluded
form, under the title of Universal Postal Union, a single postal territory for
the reciprocal exchange of correspondence.

2. The aim of the Union is to secure the organisation and improvement
of the various postal services and to promote in this sphere the development
of international collaboration.

ARTICLE 2

Seat of the Union

The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Berne.

ARTICLE 3

New admissions. Procedure

1. Any sovereign Country may apply for admission as a member of the
Universal Postal Union.

2. The application is addressed through the diplomatic channel to the
Government of the Swiss Confederation, and by the latter to the member-
Countries of the Union.

3. The Country concerned is considered to be admitted as a member if
its application is approved by two-thirds at least of the member-Countries of
the Union.

4. Member-Countries of the Union which have not answered within a
period of four months are considered to have abstained.

5. Admission as a member is notified by the Government of the Swiss
Confederation to the Governments of all the member-Countries of the Union.

ARTICLE 4

Colonies, Protectorates, &c.

The following are considered to be a single member-Country of the Union
or a single postal Administration of a member-Country as the case may
be within the meaning of the Convention and of the Agreements as regards,
in particular, their right to vote at Congresses, Conferences and in the interval
between meetings and also their contribution to the expenditure of the Union:

1. the Whole of the Territories of the United States of America, including
the trust Territory of the Pacific Islands;

2. the Colony of the Belgian Congo;
3. the Whole of the Spanish Colonies;
4. Algeria;

Ii



5° ]'Ensemble des Territoires d'outre-mer de la Republique frangaise et
des Territoires administres comme tels;

6° ]'Ensemble des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les
Colonies, les Protectorats et les Territoires sous tutelle exercee par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord;

7° les Antilles neerlandaises et Surinam;
8° les Territoires portugais de 1'Afrique occidentale;
9° les Territoires portugais de I'Afrique orientale, de l'Asie et de l'Oceanie.

ARTICLE 5

Application de In Convention aux Colonies, Protectorats, etc.

1. Tout Pays-membre pent declarer, soit au moment de sa signature, de
sa ratification on de sa demande d'admission, soit ulterieurement, que
I'acceptation par lui de Ia presente Convention et, eventuellement, des
Arrangements, comprend toutes ses Colonies, tons ses Territoires d'outre-mer,
Protectorats on Territoires sous suzerainete, sous mandat on sous tutelle on
certains d'entre eux seulement. Ladite declaration, a moins qu'elle ne soit
faite an moment de la signature ou de la ratification de la Convention, devra
titre adressee an Gouvernement de la Confederation Suisse.

2. La Convention ne s'appliquera qu'aux Colonies, Territoires d'outre-
mer, Protectorats on Territoires sous suzerainete, sous mandat ou sous tutelle
an nom desquels des declarations auront ete faites en vertu du § 1.

3. Tout Pays-membre pent en tout temps adresser an Gouvernement
de la Confederation Suisse une notification en vue de denoncer ]'application
de ]a Convention a toute Colonic, tout Territoire d'outre-mer, Protectorat
ou Territoire sous suzerainete, sous mandat on sous tutelle an nom duquel
ce Pays a fait one declaration en vertu du § 1. Cette notification produira
ses effets tin an apres la date de sa reception par le Gouvernement de la
Confederation Suisse.

4. Le Gouvernement de la Confederation Suisse communiquera a tons
les Pays-membres copie de chaque declaration on notification reque en vertu
des§§1 a 3.

5. Les dispositions du present article ne s'appliquent a aucune Colonie,
aucun Territoire d'outre-mer, aucun Protectorat on Territoire sous suzerainete,
sous mandat on sous tutelle qui figure dans le preambule de la Convention.

ARTICLE 6

Ressort de ]'Union

Sent considdres comme appartenant a I'Union postale universelle:
(a) les bureaux de poste etablis par des Pays-membres dans des territoires

non compels dans I'Union;
(b) les autres territoires qui, sans titre membres de ]'Union, sent compris

dans celle-ci parce qu'ils relevent, an point de vue postal, de Pays-
menibres.

ARTICLE 7

Langues

1. La langue officielle de ]'Union postale universelle est la langue
frangaise.

2. Pour les deliberations des congres, des conferences et de leurs commis-
sions, les langues francaise, anglaise, espagnole et russe sent admises,

12



5. the Whole of the overseas Territories of the French Republic and
the Territories administered as such;

6. the Whole of the British overseas Territories, including the Colonies,
the Protectorates and the Territories under trusteeship exercised by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

7. the Netherlands Antilles and Surinam;
8. the Portuguese Territories in West Africa;
9. the Portuguese Territories in East Africa, Asia and Oceania.

ARTICLE 5

Application of the Convention to Colonies, Protectorates, &c.

1. Any member-Country may declare, either at the time of signature,
ratification or application for admission, or later, that its acceptance of the
present Convention and where appropriate of the Agreements includes all
its Colonies, all its overseas Territories, Protectorates or Territories under
suzerainty, mandate or trusteeship, or certain of them only. This declaration,
unless made at the time of signature or ratification of the Convention, is to
be addressed to the Government of the Swiss Confederation.

2. The Convention will apply only to those Colonies, overseas Territories,
Protectorates or Territories under suzerainty, mandate or trusteeship in respect
of which declarations have been made under § 1.

3. Any member-Country may at any time address to the Government of.
the Swiss Confederation a notification designed to cancel the application of
the Convention to any Colony, overseas Territory, Protectorate or Territory
under suzerainty, mandate or trusteeship on behalf of which that Country has
made a declaration under § 1. This notification will take effect one year
from the date of its receipt by the Government of the Swiss Confederation.

4. The Government of the Swiss Confederation will communicate to
every member-Country a copy of each declaration or notification received
under § § 1 to 3.

5. The provisions of this Article do not apply to any Colony, overseas
Territory, Protectorate or Territory under suzerainty, mandate or trusteeship
which figures in the preamble to the Convention.

ARTICLE 6

Jurisdiction of the Union

The following are considered as belonging to the Universal Postal Union:
(a) post offices set up by member-Countries in territories not included

in the Union;
(b) other territories which, without being members of the Union, are

included in it because from the postal point of view they are
subordinate to member-Countries.

ARTICLE 7

Languages

1. The official language of the Universal Postal Union is French.

2. For the debates of Congresses , of Conferences and of their committees,
the French , English. Spanish and Russian languages are admitted , by means

-379
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moyennant un systeme d'interpretation-aver on sans equipement electronique
-dont le choix est laisse a ]'appreciation des organisateurs de la reunion apres
consultation du Directeur du Bureau international or des Pays-membres
interesses. Il en est de meme en ce qui concern les reunions do ]'Union
postale universelle qui siegent dans les intervalles des congres.

3. D'autres langues sont egalement autorisees pour les deliberations et
les reunions indiquees an § 2.

4. (a) Les frais relatifs a i'installation et a l'entretien du systeme
d'interpretation simultanee des langues frangaise, anglaise, espagnole
or russe sent a la charge de ]'Union;

(b) les frail relatifs aux services d'interpretation des m@mes langues
sent a ]a charge des Pays-membres qui se servent des langues
anglaise, espagnole Cu russe. Cos frais sent divises en trois parts
egales dent chacune est repartie entre les Pays du groupe auquel
ils appartiennent, proportionnellement a leurs contributions aux
depenses generales de ]'Union.

5. Les delegations qui emploient d'autres langues assurent ]'interpretation
simultanee en l'une des langues mentionnees au § 2. soft par le systeme indique
an meme paragraphe, lorsque les modifications d'ordre technique necessaires
peuvent y etre apportees, sort par des interpretes particuliers.

6. Les frais relatifs a 1'emploi d'autres langues, y compris ceux des modi-
fications d'ordre technique vises an § 5 apportees eventuellement an systeme
prevu an § 2, sont repartis entre les Pays-membres qui se servent de ces
langues, aux memes conditions que celles du § 4. lettre (b).

7. Les Administrations postales peuvent s'entendre an sujet de la langue
a employer pour la correspondance de service dans leurs relations reciproques.

ARTICLE 8

Relations exceptionnelles

Les Administrations qui desservent des territoires non compris dans
]'Union sont tenues d'etre les intermediaires des autres Administrations. Les
dispositions de la Convention et de son Reglement sont applicables a ces
relations exceptionnelles.

ARTICLE 9

Unions restreintes . Arrangements speciaux

1. Les Pays-membres de ]'Union, on leurs Administrations postales si
la legislation de ces Pays ne s'y oppose pas, peuvent etablir des Unions
restreintes et prendre des Arrangements spdciaux concernant le service postal
international, a la condition toutefois de no pas y introduire des dispositions
moms favorables pour le public que celles qui sent prevues par les Actes
auxquels adherent les Pays-membres interesses.

2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des observateurs aux congres,
conferences or reunions de ['Union or a la Commission executive or de liaison.

ARTICLE 10

Sortie de PUnion

1. Chaque Pays-membre a la faculte de se retirer de ]'Union moyennant
avertissement donne par la voie diplomatique an Gouvernement de la Con-
federation Suisse et par celui-ci aux Gouvemements des Pays-membres.

r;
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of a system of interpretation-with or without electronic equipment-the
choice of which is left to the judgment of the organisers of the meeting after
consultation with the Director of the International Bureau and the member-
Countries concerned. The same applies as regards meetings of the Universal
Postal Union which are held in the intervals between Congresses.

3. Other languages are likewise admissible for the debates and meetings
mentioned in § 2.

4. (a) The cost of installing and maintaining the system of simultaneous
interpretation for French, English, Spanish and Russian is borne
by the Union;

(b) the cost of the interpretation services for the same languages is
borne by the member-Countries which use English, Spanish or
Russian. It is divided into three equal parts each of which is
apportioned among the Countries of the group to which they
belong in proportion to their contributions to the general expenses
of the Union.

5. Delegations using other languages provide for simultaneous interpreta-
tion into one of the languages mentioned in § 2, either by the system therein
indicated, when the necessary technical modifications can be made, or by
individual interpreters.

6. The cost of using other languages, including the cost of any technical
alterations described in §5 that may be made to the system mentioned in
§ 2, are apportioned among the member-Countries using those languages on
the same basis as in § 4 (b).

7. Postal Administrations may come to an understanding about the
language to be used for official correspondence in their relations with one
another.

ARTICLE 8

Exceptional relations

Administrations which provide a service with territories not included in
the Union are bound to act as intermediaries for other Administrations. The
provisions of the Convention and its Detailed Regulations apply to these
exceptional relations.

ARTICLE 9

Restricted Unions. Special Agreements

1. Member-Countries of the Union, or their postal Administrations if
the legislation of the Countries permits, may establish restricted Unions and
make special Agreements concerning the international postal service provided
always that they do not introduce provisions less favourable to the public
than those laid down in the Acts to which they are parties.

2. Restricted Unions may send observers to Congresses, Conferences
and meetings of the Union and to the Executive and Liaison Committee.

ARTICLE 10

Withdrawal from the Union

1. Each member-Country is free to withdraw from the Union by notice
given through the diplomatic channel to the Government of the Swiss Con-
federation and by that Government to the Governments of the member-
Countries.

3YI
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2. La sortie de l'Union devient effective a ]'expiration d'une periode d'une
annee a partir du jour de reception de la notification par le Gouvernement
de la Confederation Suisse.

Chaptre II.-Organisation de ]'Union

ARTICLE 11

Congres

1. Les delegues des Pays de I'Union se rdunissent en congres an plus
tard cinq ans apres la date de mise a execution des Actes du congres
precedent, en vue de soumettre ces Actes a revision on de les completer,
s'il y a lieu.

2. Chaque Pays se fait representer an congres par un on plusieurs
delegues plenipotentiaires munis, par leur Gouvernement, des pouvoirs
necessaires. Il pent, an besoin, se faire representer par la delegation d'un
autre Pays. Toutefois, it est entendu qu'une delegation ne pent repr6senter
qu'un seul Pays autre que le sien.

3. Dans les deliberations, chaque Pays dispose d'une seule voix.
4. Chaque congres fixe le lieu de reunion du congres suivant. Les Pays

de ]'Union sont convoques, directement on par l'intermediaire d'un Pays tiers,
par les coins du Gouvernement du Pays dans lequel le congres doit avoir
lieu, apres entente avec le Bureau international. Cc Gouvernement est egale-
ment charge de ]a notification a toes les Gouvernements des Pays des decisions
prises par le congres.

ARTICLE 12

Congres extraordinaires

1. Un congres extraordinaire pent titre rduni a la demande on avec
1'assentiment des deux tiers an moins des Pays-membres.

2. Le lieu de reunion est fixe, d'entente avec le Bureau international,
par les Pays-membres ayant pris ]'initiative de cc congres.

3. Les regles edictees a ]'article 11, § § 2 a 4, sont applicables par analogie
aux congres extraordinaires.

ARTICLE 13

Conferences adminisiratives

1. Des conferences chargees de ]'examen de questions purement
administratives peuvent We reunies a ]a demande on avec I'assentiment des
deux tiers an moins des Administrations.

2. Le lieu de reunion est fixe, d'entente avec le Bureau international, par
les Administrations ayant pris ]'initiative de la conference. Les convocations
sont adressees pare l'Administration du Pays siege de la conference.

ARTICLE 14

Reglements des congres et des conferences

Chaque congres et chaque conference arretent le reglement interieur
necessaire a leurs travaux, Jusqu'a ]'adoption de ce reglement, les dispositions
du reglement interieur arretees par le precedent congres sont applicables en
tant qu'elles ont trait aux deliberations.

4
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2. Withdrawal from the Union becomes effective on the expiry of a
period of one year from the day on which the notice is received by the
Government of the Swiss Confederation.

Chapter II.-Organisation of the Union

ARTICLE I1

Congress

1. Delegates of the Countries of the Union meet in Congress not later
than five years after the date of the entry into force of the Acts of the
preceding Congress in order to revise or complete those Acts, as required.

2. Each Country arranges for its representation at Congress by one or
more plenipotentiary delegates furnished with the necessary powers by their
Government. It may, if necessary, arrange for its representation by the
delegation of another Country. It is understood, nevertheless, that a delega-
tion may represent only one Country other than its own.

3. In the debates each Country is entitled to one vote only.
4. Each Congress fixes the place of assembly for the next Congress.

The Countries of the Union are convened, directly or through the intermediary
of a third Country, by the good offices of the Government of the Country
in which the Congress is to take place, in agreement with the International
Bureau. That Government is also responsible for notifying the decisions
taken by the Congress to all the Governments of the Countries.

ARTICLE 12

Extraordinary Congresses

1. An extraordinary Congress may be assembled at the request or with
the consent of at least two-thirds of the member-Countries.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International
Bureau, by the member-Countries initiating the Congress.

3. The regulations laid down in Article 11, § § 2 to 4. apply by analogy
to extraordinary Congresses.

ARTICLE 13

Administrative Conferences

1. Conferences charged with examining purely administrative questions
may be convened at the request or with the consent of at least two-thirds
of the Administrations.

2. The place of assembly is fixed, in agreement with the International
Bureau, by the Administrations initiating the Conference. The invitations are
issued by the Administration of the Country in which the Conference is to be
held.

ARTICLE 14

Regulation of Congresses and Conferences

Each Congress and Conference draws up the rules of procedure necessary
for its work. Until these rules are adopted, the provisions of the rules of
procedure drawn up by the previous Congress apply in so far as they are
relevant to the debates.

45901
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ARTICLE 15

Commission executive et de liaison

1. Dans l'intervalie des congres, une Commission executive et de liaison
assure la continuite des travaux de ]'Union postale universelle conformement
aux dispositions de In Convention et des Arrangements.

2. La Commission se compose de vingt membres qui exercent leurs
fonctions durant la periode qui separe deux congres successifs.

3. Les Pays-membres de la Commission sont designes par le congres sur
la base d'une repartition geographique equitable. La moitie an moins des
membres est renouvelde a ]'occasion de chaque congres; aucun Pays ne peut
We choisi successivement par trois congres.

4. Le representant de chacun des Pays-membres de la Commission est
designe par ]'Administration postale de son Pays. Cc representant doit etre
un fonctionnaire qualifie de ]'Administration postale.

5. Les fonctions de membre de ]a Commission sont gratuites. Les frais
de fonctionnement de la Commission sont a la charge de ]'Union.

6. Les attributions de la Commission sont les suivantes :

(a) maintenir les contacts les plus etroits avec les Pays de ]'Union en vue
de perfectionner le service postal international;

(b) dtudier les questions et les problemes techniques de toute nature
interessant le service postal international et communiquer le rdsultat de
ces etudes aux Administrations postales;

(c) prendre les contacts utiles avec les Nations Unies, les conseils et les
commissions de cette organisation ainsi qu'avec les institutions
specialisees et autres organismes internationaux pour les etudes et la
preparation des rapports a soumettre a ]'approbation des Pays de
('Union. Envoyer, le cas echeant, des representants de ]'Union pour
participer an nom de celle-ci aux seances de tons ces organismes
internationaux;

(d) formuler, s'il y a lieu, des propositions qui seront soumises a ('approba-
tion, soit des Pays-membres de l'Umon selon les dispositions des
articles 26 et 27, soit du congres lorsque ces propositions concernent
des etudes confides par le congres a la Commission on qu'elles rdsultent
des activites de In Commission elle-meme defines par le present article;

(e) examiner, a la demande d'un Pays, toute proposition que ce Pays
transmet an Bureau international selon les dispositions des articles 26
et 27, en preparer les commentaires et charger le Bureau d'annexer ces
derniers a Indite proposition avant de la soumettre a ('approbation des
Pays-membres de ]'Union;

(f) dans le cadre de la Convention et de son Reglement :

1° assurer le controle de l'activite du Bureau international dont elle
nomme, le cas echeant et sur proposition du Gouvernement de la
Confederation Suisse, le Directeur ainsi que le reste du personnel
hors classe;

2° approuver, sur proposition du Directeur du Bureau international, les
nominations des agents des lr' et 2° classes de traitement, apres
examen des titres de competence professionnelle des candidats
prdsentes par les Administrations de l'Union, en tenant compte
d'une equitable repartition geographique continentale et des langues
ainsi que de toutes autres considerations y relatives, tout en
respectant le regime interne de promotions du Bureau;
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3??
ARTICLE 15

Executive and Liaison Committee

1. In the interval between Congresses an Executive and Liaison Com-
mittee ensures the continuity of the work of the Universal Postal Union in
accordance with the provisions of the Convention and the Agreements.

2. The Committee consists of twenty members who exercise their func-
tions during the interval between two successive Congresses.

3. The member-Countries of the Committee are appointed by Congress
on the basis of an equitable geographical distribution. At least half of the
membership is renewed at each Congress; no Country may be chosen by
three Congresses in succession.

4. The representative of each of the member-Countries of the Committee
is appointed by the postal Administration of his Country. This repre-
sentative shall be a qualified official of the postal Administration.

5. The office of Committee member is unpaid. The working expenses
of the Committee are borne by the Union.

6. The functions of the Committee are as follows:-

(a) to maintain the closest contact with the Countries of the Union with a
view to improving the international postal service;

(b) to study technical questions and problems of every kind connected
with the international postal service and to communicate the results
of such studies to the postal Administrations;

(c) to make useful contact with the United Nations, its Councils and
Commissions, and also with the specialised agencies and other inter-
national organisations, for research and the preparation of reports to
be submitted for approval to the Countries of the Union; and to send
as occasion arises representatives of the Union to take part on its
behalf in meetings of all these international organisations;

(d) to formulate as may be necessary proposals to be submitted for the
approval either of the member-Countries of the Union under the
provisions of Articles 26 and 27 or of Congress when the proposals
concern studies entrusted by Congress to the Committee or when they
arise out of the Committee's own activities as defined in this Article;

(e) to examine at a Country's request any proposal which that Country
forwards to the International Bureau under the provisions of Articles 26
and 27, to prepare observations on it and to charge the International
Bureau with annexing these observations to the said proposal before
submitting it for approval to the member-Countries of the Union;

(fl within the framework of the Convention and its Detailed Regulations-

(i) to ensure the control of the activities of the International Bureau
of which it appoints, when the need arises, and on the proposal of
the Government of the Swiss Confederation, the Director and other
higher officials;

(ii) to approve, on the proposal of the Director of the International
Bureau, the appointments of officials of the 1st and 2nd salary
grades after examining the professional qualifications of the
candidates sponsored by the Administrations of the Union, taking
into account an equitable geographical distribution with respect
to continents and language and all other relevant considerations,
due regard being had to the Bureau's own internal promotion
arrangements;

19
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3 ° approuver le rapport annuel etabli par le Bureau international sur
les activites de ]'Union et presenter, s'il y a lieu, des commen-
taires a son sujet.

ARTICLE 16

Commissions speciales

Les commissions chargees par un congres on une conference de ('etude
d'une on de plusieurs questions determines sent convoquees par le Bureau
international apres entente, le cas echeant, avec ]'Administration du Pays oil
ces commissions doivent se reunir.

ARTICLE 17

Bureau international

Un office central, fonctionnant an siege de ]'Union sous la denomination
de Bureau international de ]'Union postale universelle, et place sous la haute
surveillance de ]'Administration des postes suisses, sert d'organe de liaison,
d'information et de consultation aux Administrations postales.

ARTICLE 18

IDepenses de ]'Union

1. Chaque congres arrete le chiffre maximum que peuvent atteindre
annuellement les depenses ordinaires de ]'Union, y compris les frais de
fonctionnement de la Commission executive et de liaison. Ces depenses, ainsi
que les frais extraordinaires auxquels donne lieu la reunion d'un congres,
d'une conference on d'une commission speciale, et les frais que pourraient
entrainer des travaux speciaux confies an Bureau international sent supportes
en commun par tons les Pays de ]'Union.

2. Ceux-ci sent divises, a cet effet, en 7 classes, dent chacune contribue
an payement des depenses dans la proportion ci-apres:

1'° classe, 25 unites 5° classe, 5 unites
2° classe, 20 unites 6° classe, 3 unites
3° classe, 15 unites 7° classe, 1 unite.
4° classe, 10 unites

3. En cas d'admission nouvelle, le Gouvernement de la Confederation
Suisse determine, d'un common accord avec le Gouvernement du Pays
interesse, la classe dans laquelle celui-ci doit etre range an point de vue de
la repartition des depenses.

Chapitre III.-Relations de FUnion avec les Nations Unies

ARTICLE 19

Relations aver les Nations Unies

L'Union est mice en relation avec les Nations Unies suivant les termer de
l'accord sign a Paris le 4 juillet 1947 et dont le texte est annexe a la presente
Convention.
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0
(iii) to approve the annual report on the Union's activities drawn up by

the International Bureau and where appropriate to furnish
observations upon it.

ARTICLE 16

Special Committees

Committees appointed by a Congress or Conference to study one or more
specific questions are convened by the International Bureau, after agreement,
where appropriate, with the Administration of the Country in which these
Committees are to meet.

ARTICLE 17

International Bureau

A central Office operating at the headquarters of the Union, under the
title of the International Bureau of the Universal Postal Union and set under
the general supervision of the Swiss Postal Administration, serves postal
Administrations as an organisation for liaison, information and consultation.

ARTICLE 18

Expenditure of the Union

1. Each Congress fixes the maximum figure for the ordinary annual
expenditure of the Union, including the working expenses of the Executive
and Liaison Committee. This expenditure, together with the extraordinary
expenses occasioned by the meeting of a Congress, Conference or special
Committee and the expenses which may result from special tasks entrusted
to the International Bureau, is borne in common by all the Countries of the
Union.

2. To this end, these are grouped in 7 classes each contributing to the
payment of the expenditure in the following proportion:-

1st class, 25 units 5th class, 5 units
2nd class, 20 units 6th class, 3 units
3rd class, 15 units 7th class, I unit.
4th class, 10 units

3. In the case of a new admission the Government of the Swiss Con-
federation fixes by common consent with the Government of the Country
concerned the class in which the latter shall be placed for the apportionment
of the expenditure.

Chapter 11I .-Relationship of the Union with the United Nations

ARTICLE 19

Relationship with the United Nations

The Union is brought into relation with the United Nations in accordance
with the terms of the Agreement signed at Paris on the 4th of July, 1947,
the text of which is annexed to the present Convention.(')

(2) See page 93.
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Chapitre IV,-Actes de PUnion

ARTICLE 20

Convention et Arrangements de ]'Union

1. La Convention est I'acte constitutif de ]'Union.
2. Le service de la poste aux lettres est regle par les dispositions de

Ia Convention.
3. Les autres services sont regles par les Arrangements suivants:

]'Arrangement concernant les lettres et les boites avec valeur declaree;
I'Arrangement concernant les colis postaux;
]'Arrangement concernant les mandats de poste et les bons postaux de

voyage;
]'Arrangement concernant les virements postaux et le Supplement visant

le reglement par virement postal des valeurs domiciliees dans les
bureaux de cheques postaux;

]'Arrangement concernant les envois contre remboursement;
]'Arrangement concernant les •recouvrements:
]'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et dcrits

periodiques.

4. Ces Arrangements ne sont obligatoires que pour les Pays-membres
qui y ont adhere.

5. L'adhesion des Pays-membres a un on plusieurs de ces Arrangements
est notifide selon les dispositions de ]'article 3, § 2.

ARTICLE 21

Cessation de participation aux Arrangements

Chaque Pays-membre a ]a faculte de cesser sa participation a an on
plusieurs des Arrangements, aux conditions stipulees a ]'article 10.

ARTICLE 22

Reglements d'execution

Les Administrations des Pays-membres arretent d'un commun accord,
dans des Reglements d'execution, les mesures d'ordre et de detail necessaires
a ]'execution de ]a Convention et des Arrangements.

ARTICLE 23

Ratification

1. Les Actes adoptes par un congres sont ratifies aussitot que possible
par les Pays signataires et tes ratifications sont communiquees au Gouverne-
ment du Pays, siege du congres, et par cc Gouvemement aux Gouvernements
des Pays signataires.

2. Ces Actes sont mis a execution simultanement et ont la meme duree.
3. Des le jour fixe pour la mise a execution des Actes adoptes par un

congres, tons les Actes du congres precedent sont abroges.
4. Dans le cas od un on plusieurs des Pays ne ratifieraient pas I'un on

l'autre des Actes signs par eux, ces Actes n'en seraient pas moms valables
pour les Pays qui les auront ratifies.

I
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Chapter IV.-Acts of the Union

ARTICLE 20

Convention and Agreements of the Union

1. The Convention is the constitutive Act of the Union.
2. The letter post service is regulated by the provisions of the Convention.

3. The other services are regulated by the following Agreements:-

the Agreement concerning Insured Letters and Boxes;
the Agreement concerning Postal Parcels;
the Agreement concerning Postal Money Orders and Postal Travellers'

Cheques;
the Agreement concerning Transfers to and from Postal Cheque Accounts

and the Supplement dealing with the Negotiation through Postal
Cheque Accounts of Securities made payable at Postal Cheque Offices;

the Agreement concerning Cash on Delivery items;
the Agreement concerning the Collection of Bills;
the Agreement concerning Subscriptions to Newspapers and Periodicals.

4. These Agreements are binding only upon the member-Countries which
have acceded to them.

5. Accession by member-Countries to one or more of these Agreements
is notified in accordance with the provisions of Article 3, § 2.

ARTICLE 21

Withdrawal from participation in the Agreements

Each member-Country is free to withdraw from participation in one or
more of the Agreements, under the conditions laid down in Article 10.

ARTICLE 22

Detailed Regulations

The Administrations of member-Countries draw up by common consent,
in the Detailed Regulations, the detailed rules and procedures necessary for
the implementation of the Convention and the Agreements.

ARTICLE 23

Ratification

1. The Acts adopted by a Congress are ratified as soon as possible by
the signatory Countries; the ratifications are communicated to the Govern-
ment of the Country where the Congress was held and by that Government
to the Governments of the signatory Countries.

2. These Acts come into force simultaneously and are current for the
same period.

3. As from the date fixed for the entry into force of the Acts adopted
by a Congress all the Acts of the previous Congress are rescinded.

4. If one or more of the Countries do not ratify one or other of the
Acts signed by them, those Acts shall be none the less valid for the Countries
that have ratified them.
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ARTICLE 24

Legislations nationales

Les stipulations de la Convention et des Arrangements de 1'Union ainsi
que de leurs Protocoles finals ne portent pas atteinte a la legislation de chaque
Pays dans tout ce qui n'est pas expressement prevu par ces Actes.

Chapitre V.-Propositions tendant a modifier on a interpreter les
Actes de I'Union

ARTICLE 25

Introduction des propositions

1. Dans l'intervalle des congres, toute Administration d'un Pays-membre
a le droit d'adresser aux autres Administrations, par l'interm6diaire du Bureau
international, des propositions concernant les Acres de l'Union auxquels ce
Pays adhere.

2. Pour @tre miser en deliberation, routes les propositions introduites
par one Administration dans l'intervalle des congres doivent titre appuyees
par an moins deux autres Administrations. Ces propositions restent sans
suite lorsque le Bureau international ne regoit pas, en meme temps, le nombre
necessaire de declarations d'appui.

ARTICLE 26

Examen des propositions

1. Toute proposition est soumise a la procedure suivante : un delai de
deux mois est laisse aux Administrations pour examiner la proposition notifiee
par circulaire du Bureau international et, le cas echeant, pour faire parvenir
leurs observations audit Bureau. Les amendements ne sont pas admis. Les
reponses sont reunies par les soins du Bureau international et communiquees
aux Administrations avec invitation de se prononcer pour on contre la
proposition. Celles qui n'ont pas fait parvenir leur vote dans un delai de
deux mois sent considerees comme s'abstenant. Les delais precitds comptent
a partir de la date des circulaires du Bureau international.

2. Si ]a proposition concerne un Arrangement, son Reglement on leurs
Protocoles finals seules les Administrations ayant adhere a cet Arrangement
peuvent prendre part aux operations indiquees an § 1.

ARTICLE 27

Conditions d'approbation

1. Pour devenir exdcutoires, les propositions doivent rdunir :

(a) l'unanimite des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions des
articles 1 a 46 (Premiere partie), 47, 48, 51, 54, 67, 68, 70 a 73, 75 a 82
(Deuxieme partie), 83 (Troisieme partie) de la Convention, de tons les
articles de son Protocole final et des articles 101, 102, 104, §§ 2 it 4,
110, § 1, 114, 115, 117, 131, 166, 170, 177, 181 et 187 de son
Reglement;

(b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification de fond des
dispositions autres que celles qui sont mentionnees sous lettre (a);

(c) la majorite des suffrages, s'il s'agit :
1 ° de modifications d'ordre redactionnel des dispositions de la Con-

vention et de son Reglement autres que celles qui sont mentionnees
sous lettre(a);
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ARTICLE 24

National legislation

The stipulations of the Convention and the Agreements of the Union and
of their Final Protocols do not override the legislation of any Country as
regards anything for which they do not expressly provide.

Chapter V.-Proposals designed to amend or interpret the

Acts of the Union

ARTICLE 25

Presentation of proposals

1. In the interval between Congresses, any Administration of a member-
Country has the right to address to the other Administrations through the
intermediary of the International Bureau proposals relating to the Acts of
the Union to which that Country is a party.

2. To be eligible for consideration all proposals presented by an Adminis-
tration in the interval between Congresses shall be supported by at least
two other Administrations. Such proposals lapse when the International
Bureau does not receive, at the same time, the necessary number of
declarations of support.

ARTICLE 26

Examination of proposals

1. Every proposal is subjected to the following procedure:-

A period of two months is allowed to Administrations to examine the
proposal circulated by the International Bureau and to forward their observa-
tions if any to the Bureau. Amendments are not admitted. The replies are
collected by the International Bureau and communicated to Administrations
with an invitation to pronounce for or against the proposal. Those that
have not notified their vote within a period of two months are considered
as abstaining. The periods quoted are reckoned from the date of the
International Bureau circulars.

2. If the proposal relates to an Agreement, its Detailed Regulations or
their Final Protocols, only the Administrations which are parties to that
Agreement may take part in the procedure laid down in § 1.

ARTICLE 27

Conditions of approval

1. To become effective, a proposal shall obtain-

(a) the unanimity of the votes if it involves amendment of the provisions
of Articles 1 to 46 (Part I), Articles 47, 48, 51, 54, 67, 68. 70 to 73
and 75 to 82 (Part II) and Article 83 (Part III) of the Convention, of
any of the Articles of its Final Protocol and of Articles 101, 102, 104,
§ § 2 to 4, 110, § 1, 114, 115, 117, 131, 166, 170, 177, 181 and 187 of its
Detailed Regulations:

(b) two-thirds of the votes if it involves v n amendment of principle of
provisions other than those mentionec under (a);

(c) the majority of the votes if it is a question of-

(i) editorial amendments of the provisions of the Convention and its
Detailed Regulations other than those mentioned under (a);
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2° de ]'interpretation des dispositions de la Convention, de son
Protocole final et de son Reglement, hors le cas de dissentiment
a soumettre a ]'arbitrage prevu a ]'article 31.

2. Les Arrangements fixent les conditions auxque]les est subordonnee
]'approbation des propositions qui les concernent.

ARTICLE 28

Notification des resolutions

1. Les modifications apportees a la Convention, aux Arrangements, aux
Protocoles finals et aux annexes de ces Actes sont consacrees par une declara-
tion diplomatique que le Gouvernement de la Confederation Suisse est charge
d'etablir et de transmettre, a la demande du Bureau international, aux
Gouvernements des Pays-membres.

2. Les modifications apportees aux Reglements et a leurs Protocoles finals
sont constatees et notifiees aux Administrations par le Bureau international.
11 en est de mime des interpretations visees a ]'article 27, § 1, lettre (c),
chiffre 2°.

ARTICLE 29

Execution des resolutions

Toute modification adoptee n'est executoire quetrois mois, an moms,
apres sa notification.

ARTTCLE 30

Accord avec les Nations Unies

La procedure visee a ]'article 27, § 1, lettre (a), ,^Spptiga, egalement aux
propositions tendant a modifier ]'accord conclu entre ]'Union postale univer-
selle et les Nations Unies dans la mesure ou cet accord ne prevoit pas les
conditions de modification des dispositions qu'il contient.

Chapitre VL-De ]'arbitrage

ARTICLE 31

Arbitrages

1. En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs Pays-membres relative-
ment a ]'interpretation de la Convention et des Arrangements ainsi que de
leurs RegIements d'execution on de la responsabilite derivant, pour une
Administration postale, de ]'application de ces Actes, la question en litige est
reglee par jugement arbitral.

2. A cet effet, chacune des Administrations en cause choisit un membre
de ]'Union qui n'est pas directement interesse dans le litige. Lorsque plusieurs
Administrations font cause commune, elles ne comptent, pour ]'application
de cette disposition, que pour one seule.

3. An cas oa l'une des Administrations en desaccord ne donne pas suite
a une proposition d'arbitrage dans le delai de six mois, on de neuf mois pour
les Pays eloignes, le Bureau international, si la demande lui en est faite,
provoque a son tour la designation d'un arbitre par ]'Administration
defaillante on en designe un lui-meme, d'office.

4. Les parties en cause peuvent s'entendre pour designer un arbitre
unique, qui pent titre le Bureau international.

5. La decision des arbitres est prise it la majorite absolue des voix.
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(ii) an interpretation of the provisions of the Convention, its Final? 93
Protocol and its Detailed Regulations, except in the case of a dis-
agreement to be submitted to arbitration as provided for in
Article 31.

2. The conditions to be fulfilled for the approval of proposals concerning
the Agreements are fixed by the Agreements themselves.

ARTICLE 28

Promulgation of decisions

1. Amendments made to the Convention, the Agreements, the Final
Protocols and the Annexes to those Acts are sanctioned by a diplomatic.
declaration which the Government of the Swiss Confederation is charged
with preparing and conveying at the request of the International Bureau to
the Governments of the member-Countries.

2. Amendments made to the Detailed Regulations and their Final
Protocols are recorded and notified to Administrations by the International
Bureau. The same applies to the interpretations referred to in Article 27,
§ 1, (c), (ii).

ARTICLE 29

Implementation of decisions

Any amendment which has been adopted does not take effect until at
least three months after its promulgation.

ARTICLE 30

Agreement with the United Nations

The procedure envisaged in Article 27, § 1, (a) applies also to proposals
designed to modify the Agreement concluded between the Universal Postal
Union and the United Nations to the extent that that Agreement does not lay
down conditions for the amendment of the provisions contained in it.

Chapter VI.-Arbitration

ARTICLE 31

Arbitration

1. In the event of disagreement between two or more member-Countries
as to the interpretation of the Convention and the Agreements or their
Detailed Regulations or as to the responsibility imposed on a postal Adminis-
tration by the application of these Acts, the question at issue is settled by
arbitration.

2. To this end, each of the Administrations in the case selects a member
of the Union not directly interested in the dispute. When several Administra-
tions make common cause, they count as a single Administration for the
purposes of this provision.

3. If one of the Administrations in disagreement does not act on a
proposal for arbitration within a period of six months, or nine months
in the case of distant Countries, the International Bureau, if requested, calls
on the defaulting Administrations to appoint an arbitrator or itself appoints
one ex officio.

4. The parties in the case may agree to appoint a single arbitrator which
may be the International Bureau.

5. The decision of the arbitrators is taken on an absolute majority of
the votes.
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partielle ]'execution de services, elle est tenue den dormer immediatement
avis, an besoin par telegraphe, it ]'Administration on aux Administrations
interessees.

I

ARTICLE 35

Taxes

Les taxes et droits relatifs aux differents services postaux internationaux
sont fixes dans ]a Convention et les Arrangements.

ARTICLE 36

Franchise postale

Sont exonerees de touter taxes postales les correspondances relatives an
service postal echangees entre les Administrations postales, entre ces Adminis-
trations et le Bureau international, entre les bureaux de poste des Pays de
]'Union, et entre ces bureaux et les Administrations postales ainsi que celles
dont le transport en franchise est expressement prevu par les dispositions
de la Convention, des Arrangements et de leurs Reglements.

ARTICLE 37

Franchise postale en faveur des envois concernant les prisonniers de guerre

et les internes chits

1. Les objets de correspondence, les lettres et boites avec valeur declaree,
les cobs postaux et les mandats de poste adresses aux prisonniers de guerre
on expedies par eux, soit directement, soit par 1'entremise des Bureaux de
renseignements prevus a I'article 122 de la Convention de Geneve relative
an traitement des prisonniers de guerre, du 12 aout 1949, et de I'Agence
centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre prevue a ]'article 123
de la meme Convention, sont exoneres de toutes taxes postales. Les
belligerants recueillis et internes dans un Pays neutre sont assimiles aux
prisonniers de guerre proprement dits en cc qui concerne ]'application des
dispositions qui precedent.

2. Les dispositions du § 1 s'appliquent egalement aux objets de
correspondance, aux lettres et boites avec valeur declaree, aux colic postaux
et aux mandats de poste, en provenance d'autres Pays, adresses aux personnel
civiles internees visees par la Convention de Geneve relative a la protection
des personnel civiles en temps de guerre, du 12 aoOt 1949, on expedies par
elles, soit directement, soit par 1'entremise des Bureaux de renseignements
prevus a I'article 136 et de I'Agence centrale de renseignements prdvue a
]'article 140 de la meme Convention.

3. Les Bureaux nationaux de renseignements et les Agences centrales de
renseignements dont it est question' ci-dessus beneficient egalement de la
franchise postale pour les objets de correspondance, les lettres et boites avec
valeur declaree, les colis postaux et les mandats de poste concernant les
personnel visees aux §§ I et 2, qu'ils expedient on qu'ils repoivent,.soit
directement, soit it titre d'intermediaire, dans les conditions prevues auxdits
paragrapher.

4. Les envois jouissant de la franchise postale prevue aux §§ I a 3 ainsi
que Its formules s'y rapportant doivent porter Tune des mentions " Service
des prisonniers de guerre " on "Service des internes." Ces mentions peuvent
We suivies d'une traduction dans une autre langue.

30



bound to notify the fact immediately, if need be by telegram, to the
Administration or Administrations concerned.

ARTICLE 35

Charges

The charges and fees for the various international postal services are
fixed by the Convention and the Agreements.

ARTICLE 36

Free postage

The following are exempted from all postal charges:-
Correspondence on postal service exchanged between postal Administra-

tions, between those Administrations and the International Bureau, between
the post offices of the Countries of the Union, and between those offices and
postal Administrations; as well as correspondence for which free conveyance
is expressly laid down by the provisions of the Convention, the Agreements
and their Detailed Regulations.

ARTICLE 37

Free postage for items relating to prisoners of war and civilian internees

1. Correspondence, insured letters and boxes, postal parcels and postal
money orders addressed to or sent by prisoners of war, either directly or
through the Information Bureaux and the Central Prisoner of War Information
Agency prescribed in Articles 122 and 123 respectively of the Geneva Con-
vention of the 12th of August, 1949, relative to the treatment of prisoners of
war,(') are exempted from all postal charges. Belligerents apprehended and
interned in a neutral Country are classed as prisoners of war properly so
called so far as the application of the foregoing provisions is concerned.

2. The provisions of § 1 apply also to items of correspondence, insured
letters and boxes, postal parcels and postal money orders originating in
other Countries and addressed to or sent by civilian internees as defined
by the Geneva Convention of the 12th of August, 1949, relative to the
protection of civilian persons in time of war,(') either directly or through the
Information Bureaux and the Central Information Agency prescribed in
Articles 136 and 140 respectively of that Convention.

3. The National Information Bureaux and the Central Information
Agencies mentioned above also enjoy exemption from postage in respect of
correspondence, insured letters and boxes, postal parcels and postal money
orders concerning the persons referred to in §§ 1 and 2, which they send
or receive, either directly or as intermediaries, under the conditions laid down
in those paragraphs.

4. Items benefiting by the freedom from postal charges provided under
§§ 1 to 3 and the forms relating to them shall bear the indication "Service
des prisonniers de guerre" [Prisoners of War Service] or "Service des
internns " [Civilian Internees Service]. These indications may be followed
by a translation in another language.

(') " Miscellaneous No. 4 (1950)," Cmd. 8033.

31



5. Les colis sont admis en franchise de port jusqu'au poids de 5 kg. La
limite de poids est portee a 10 kg. pour les envois dont le contenu est
indivisible et pour ceux qui sont adresses a un camp on a ses hommes de
confiance pour etre distribues aux prisonniers.

ARTICLE 38

Franchise postale en faveur des impressions en relief a ]'usage des aveugles

Les impressions en relief a ]'usage des aveugles sont exonerees de toutes
taxes postales.

ARTICLE 39

Interdiction de taxes, surtaxes et droits non prevus

Il est interdit de percevoir des taxes, surtaxes et droits postaux, de
n'importe queue nature, autres que ceux qui sont prevus dans la Convention
et les Arrangements.

ARTICLE 40

Monnaie-type

Le franc pris comme unite monetaire dans les dispositions de la Conven-
tion et des Arrangements est le franc-or a 100 centimes d'un poids de
10/3le de gramme et d'un titre de 0,900.

ARTICLE 41

Reglements des comptes

Les reglements, entre les Administrations, des comptes internationaux
provenant du trafic postal peuvent etre consideres comme transactions
courantes et effectuds conformement aux obligations internationales courantes
des Pays interesses, lorsqu'il existe des accords a' ce sujet. En ]'absence
d'accords de cc genre, ces reglements de comptes sont effectues conformement
aux dispositions du Reglement.

ARTICLE 42

Equivalents

Dans chaque Pays, les taxes sont etablies d'apres une equivalence
ccirrespondant aussi exactement que possible, dans la monnaie de ce Pays,
a ]a valeur du franc.

ARTICLE 43

Timbres-poste

Les Administrations postales de ]'Union emettent les timbres-poste destines
a I'affranchissement. Chaque nouvelle emission de timbres-poste est notifiee
a toutes les autres Administrations postales de ]'Union par I'intermediaire du
Bureau international, avec les indications necessaires.

ARTICLE 44

Formules

1. Les formules a ]'usage des Administrations pour leurs relations
reciproques doivent etre redigees en langue francaise, avec on sans traduction
interlineaire dans une autre langue, a moms que les Administrations interessees
n'en disposent autrement par une entente directe.
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5. Parcels are admitted free of postage up to a weight of 5 kgs. The
weight limit is increased to 10 kgs. in the case of parcels whose contents
cannot be split up and of parcels addressed to a camp or the prisoners'
representatives there (" hommes de confwnce ") for distribution to the
prisoners.

ARTICLE 38

Free postage for literature for the blind

Literature for the blind is exempted from all postal charges.

ARTICLE 39

Prohibition of unauthorised charges, surcharges and fees

No postal charge, surcharge or fee of any kind may be imposed other
than those prescribed in the Convention and the Agreements.

ARTICLE 40

Monetary standard

The franc adopted as the monetary unit in the provisions of the Con-
vention and the Agreements is the gold franc of 100 centimes of a weight
of 10/31 of a gramme and of a fineness of 0.900.

ARTICLE 41

Settlement of accounts

Settlements between Administrations of international accounts arising from
postal traffic may be regarded as current transactions and made in accordance
with the current international obligations of the Countries concerned, when
there are agreements to this effect. In the absence of such agreements, accounts
are settled in accordance with the provisions of the Detailed Regulations.

ARTICLE 42

Equivalents

In each Country, the charges are fixed on the basis of the closest possible
equivalent of the value of the franc in the currency of the Country.

ARTICLE 43

Postage stamps

The postal Administrations of the Union issue postage stamps for the
prepayment of postage. Each new issue of stamps is reported with the
necessary information to all the other postal Administrations of the Union
through the intermediary of the International Bureau:

ARTICLE 44

Forms

1. Forms for the use of Administrations in their relations with one
another shall be drawn up in French with or without an interlinear trans-
lation in another language, unless the Administrations concerned arrange
otherwise by direct agreement.
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2. Les formules a ]'usage du public doivent comporter one traduction
interlineaire en langue frangaise, lorsqu'elles ne sont pas imprimees en cette
langue.

3. Les textes, couleurs et dimensions des formules dont it est question
aux § § I et 2 doivent @tre ceux que prescrivent les Reglements de la Conven-
tion et des Arrangements.

ARTICLE 45

Cartes d'identite postales

1. Chaque Administration pent delivrer, aux personnel qui en font la
demande, des cartes d'identite postales valables comme pieces justificatives
pour routes les transactions effectuees par les bureaux de poste des Pays qui
n'auraient pas notifid leur refus de les admettre.

2. L'Administration qui fait delivrer une carte est autorisde a percevoir,
de cc chef, une taxe qui ne pent etre superieure a 70 centimes.

3. Les Administrations sont degagees de toute responsabilite lorsqu'il
est etabli que la livraison d'un envoi postal on le payement d'un mandat a cu
lieu sur la presentation d'une carte reguliere. Elles ne sent pas non plus
responsables des consequences que peuvent entrainer la nerte,la soustraction
ou I'emploi frauduleux d'une carte reguliere.

4. La carte est valable pour une duree de trois ans a compter du jour
de son emission.

Chapitre 11.-Mesures penafes

ARTICLE 46

Engagements relatifs aux mesures penales

Les Gouvernements des Pays-membres s'engagent a prendre, ou a proposer
aux pouvoirs legislatifs de leur Pays, les mesures necessaires:

(a) pour punir la contrefapon des timbres-poste, meme retires de la
circulation, des coupons-reporise internationaux et des cartes d'identite
postales;

(b) pour punir ]'usage on la mise en circulation:

1 ° de timbres-poste contrefaits (meme retires de la circulation) on
ayant deja servi, ainsi que d'empreintes contrefaites on ayant deja
servi de machines a affranchir on de presses d'impri aerie;

2° de coupons-rdponse internationaux contrefaits;
3 ° de cartes d'identite postales contrefaites;

(c) pour punir l'emploi frauduleux de cartes d'identite postales regulieres;
(d) pour interdire et reprimer toutes operations frauduleuses de fabrication

et de raise en circulation de vignettes et timbres en usage dans le
service postal, contrefaits on imites de telle maniere qu'ils pourraient
@tre confondus avec les vignettes et timbres emis par ]'Administration
d'un des Pays-membres;

(e) pour empecher et, le cas echeant, punir ]'insertion d'opium, de
morphine, de cocaine on d'autres stupefiants, de meme que de matieres
explosibles on facilement inflammables, dans des envois postaax en
faveur desquels cette insertion ne serait pas expressement autorisee
par la Convention et les Arrangements.
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2. Forms for the use of the public shall bear an interlinear translation
in French when they are not printed in that language.

3. The texts, colours and sizes of the forms which are the subject of §§ 1
and 2 shall be as prescribed in the Detailed Regulations of the Convention
and of the Agreements.

ARTICLE 45

1

Postal identity cards

1. Each Administration may issue, to persons who apply for them, postal
identity cards valid as proof of identity for every kind of post office business
in the Countries which have not notified their refusal to admit them.

2. The Administration which issues a card is authorised to levy, on this
account, a charge which must not exceed 70 centimes.

3. Administrations are relieved of all responsibility when it is established
that the delivery of a postal item or the payment of a money order was made
on the presentation of a genuine card. Moreover, they are not responsible
for consequences arising from- the loss, theft or fraudulent use of a genuine
card.

4. A card is valid for a period of three years from the date of issue.

Chapter 11 .-Penal measures

ARTICLE 46

Undertakings regarding penal measures

The Governments of member-Countries undertake to adopt or to propose
to the legislatures of their Countries the necessary measures:

i

(a) for punishing the counterfeiting of postage stamps, even if withdrawn
from circulation, of international reply coupons and of postal identity
cards;

(b) for punishing the use or the putting into circulation:

(i) of counterfeit postage stamps (even if withdrawn from circulation)
or used postage stamps, as well as of counterfeit or used
impressions of postal franking machines or printing presses;

(ii) of counterfeit international reply coupons;
(iii) of counterfeit postal identity cards;

(c) for punishing the fraudulent use of genuine postal identity cards;
(d) for prohibiting and suppressing the fraudulent manufacture and the

putting into circulation of impressed or adhesive stamps in use in the
postal service, counterfeited or imitated in such a manner that they
could be mistaken for the impressed or adhesive stamps issued by
the Administration of one of the member-Countries;

(e) for preventing and, if necessary, for punishing the insertion in postal
items of opium, morphine, cocaine or other narcotics as well as
explosive or easily inflammable substances, where their insertion has
not been expressly authorised by the Convention and the Agreements.

40/
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DEUXIEME PARTIE.-DISPOSITIONS CONCERNANT
LA POSTE AUX LETTRES

Chapitre I.-Dispositions generates

ARTICLE 47

Objets de correspondence

La denomination d'objets de correspondance s'applique aux lettres, aux
cartes postales simples et avec reponse payee, aux papiers d'affaires, aux
imprimis, aux impressions en relief a ]'usage des aveugles, aux echantillons
de marchandises, aux petits paquets et aux envois dits " Phonopost."

ARTICLE 48

Taxes et conditions generals

1. Les taxes d'affranchissement pour le transport des objets de
correspondance dans toute 1'etendue de ]'Union, ainsi que les limites de poids
et de dimensions sont fixees conformement aux indications du tableau
ci-dessous. Sauf tes exceptions prevues d ]'article 49, § 3, ces taxes com-
prennent la livraison des objets an domicile des destinataires pour autant que
le service de distribution est organise dans lei Pays de destination:

Unites
Objets de Taxes de poids

I
poids

2 3 4

g. C.

Lettres:
ler echelon de poids 20
par echelon supplement- } 20 2 kg.

12

Cartes postales:
simples ... ... ... 12
avec reponse payee ... 24

Pdpiers d'affaires ... 50 2kg, I
ter echelon de poids 8
par echelon supplement-

aire ... ... ... 4
Minimum de taxe ... 20

Imprimis ... ... ... 50 3 kg.
let echelon de poids 8 (5 kg. s'i)
par echelon supplement- s'agit d'un

aire ... ... ...
f '

4 seul
lImpressions en relie A ] usage

des aveugles voir article 38
vo ume)
7 kg.

Echantillons de marchandises 50 500 g.
let echelon de poids 8
par echelon suppleement-

aire ... ... ... 4
Petits paquets ... ... 50 8 1 kg.

JJ
Minimum de taxe .,. 40

Envois"" Phonopost ":
lar echelon de poids ... 15 1
par echelon supplement- y 20 }300 g. 1
- afire ... ... ... t o J l

Limites

de dimensions

5

Longueur, largeur et epaisseur
additionnees: 90 cm, sans
que la plus grande dimen-
sion puisse depasser 60 cm
minima : 10x7 cm. En
rouleaux: longueur et deux
fois le diametre: 100 cm,
sans que la plus grande
dimension puisse depasser
80 cm.

Maxima : 15 x 10,5 cm.
Minima: comme pour les

lettres.

Comme pour Les lettres.

Longueur, largeur et epaisseur
additionnees : 60 can, sans
que la plus grande dimen-
sion puisse depasser 26 cm.
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PART II.-PROVISIONS CONCERNING THE LETTER
"/".'

POST

Chapter I.-General provisions

ARTICLE 47

Correspondence
The term correspondence applies to letters, single and reply-paid postcards,

commercial papers, printed papers, literature for the blind, samples of
merchandise, small packets and "Phonopost" items.

ARTICLE 48

Charges and general conditions

1. The charges to be prepaid for the conveyance of correspondence
throughout the entire extent of the Union, together with the limits of weight
and size, are fixed in accordance with the table below. Except in the cases
provided for in Article 49, § 3 these charges cover delivery of the
correspondence to the place of address to the extent that a delivery service
is organised in the Country of destination.

Category

Letters:
first weight step ...
each succeeding step ...

Postcards:
single ... ...
reply-paid ... ...

Commercial papers: ...
first weight step ...
each succeeding step ...
Minimum charge ...

Printed papers : ... ...
first weight step ...
each succeeding step ...

Literature for the blind ...
Samples of merchandise:...

first weight step .. ...
each succeeding step ...

Small packets : ... ...
Minimum charge ...
Phonopost" items:
first weight step .. ...
each succeeding step ...

Unit
of

weight
2

gms.

} 20

50

50

Charge

3

c

20
12

12
24

8
4

20

8
4

of weight

4

> 2 kgs.

Limit

of size

5

Length, width and depth com-
bined: 90 cms., but the
greatest dimension may not
exceed 60 cros.

Minimum : 10x7 cms.
In roll form: Length and

twice the diameter, 100 ems.,
but the greatest dimension
may not exceed 80 erns.

Maximum: 15x 10.5 cms.
Minimum: as for letters.

As for letters.

3 kgs.
(5 kgs. for
a single
volume)

see Article 38 7 kgs.
50 500 gms.

8
4

50 8 I kg.
40

20
15 }

Iv

300 gms 1

Length, width and depth com-
bined: 60 cros ., but the

10
.

greatest dimension may not
exceed 26 cms.
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2. Les limites de poids et de dimensions fixees an § I ne s'appliquent pas
aux correspondances relatives au service postal, dont it est question a
]'article 36.

3. Chaque Administration a la faculte de conceder aux journaux et
ecrits periodiques publies dans son Pays une reduction de 50% sur le-tarif
general des imprimes, tout en se reservant le droit de limiter cette reduction
aux journaux et ecrits periodiques qui remplissent les conditions requises par
la reglementation interne. pour circuler au tarif des journaux. Sont exclus de
]a reduction, queue que soit ]a regularite de leur publication, les imprimes
commerciaux tels que catalogues, prospectus, prix courants, etc.; it en est
de meme des reclames imprimees sur des feuilles jointes aux journaux et
ecrits periodiques.

4. Les Administrations peuvent egalement conceder la meme reduction
aux livres et brochures, aux papiers de musique et aux cartes geographiques
qui ne contiennent aucune publicite ou reclame autre que celle qui figure
sur In couverture on les pages de garde de ces envois.

5. Les Administrations expeditrices qui ont admis en principe la reduction
de 50% se reservent la faculte de fixer, pour les envois vises aux §§ 3 et 4,
un minimum de perception qui, tout en restant dans les limites des 50% de
reduction, ne soit pas inferieur a is taxe applicable, dans leur service interne,
aux journaux et ecrits periodiques d'une part et aux imprimes ordinaires
d'autre part.

6. Les envois autres que les lettres recommandees sous enveloppe close
ne peuvent renfermer des pieces de monnaic, des billets de banque, des billets
de monnaie on des valeurs quelconques an porteur, du platine, de For on
de ]'argent, manufactures ou non, des pierreries, des bijoux et autres objets
precieux.

7. Les Administrations des Pays d'origine et de destination ont lafaculte
de traiter, selon leur legislation interne, les lettres qui contiennent des
documents ayant le caractere de correspondance actuelle et personnelle a
l'adresse de personnel autres que ]e destinataire on les personnel habitant
avec cc dernier.

8. Sauf les exceptions prevues an Reglement, les papiers d'affaires, les
imprimes, les impressions en relief a ]'usage des aveugles, les echantillons de
marchandises et les petits paquets:

(a) doivent etre conditionnes de maniere a pouvoir 8tre facilement verifies;
(b) ne peuvent porter aucune annotation ni contenir aucun document ayant

le caractere de correspondance actuelle et personnelle;
(c) ne peuvent contenir aucun timbre-poste, aucune formule d'affranchisse-

ment, oblitcres ou .non, ni aucun papier representatif d'une valeur.

9. Les echantillons de marchandises ne peuvent renfermer aucun objet
ayant une valeur marchande.

10. Le service des petits paquets et celui des envois " Phonopost" sent
limites aux Pays qui se sent declares d'accord pour echanger ces envois,
soit dans teurs.relations reciproques, soil dans un seal Sens.

11. La reunion en un seul envoi d'objets de correspondance de categories
differentes (objets groupes) est autorisee dans les conditions fixees par le
Reglement.

12. Sauf les exceptions prdvues par la Convention 'et son Reglement, it
nest pas donne tours aux envois qui ne remplissent pas les conditions requises
par le present article et par les articles correspondants du Reglement. Les
objets qui auraient ete admis a tort doivent etre renvoyes a ]'Administration
d'origine. Toutefois, ]'Administration de destination est autorisee a les
remettre aux destinataires. Dans ce cas, el]e leur applique, s'il y a lieu, les
taxes et surtaxes prevues pour la categoric de correspondances dans laquelle

4
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2. The limits of weight and size fixed in § 1 do not apply to the corre-
spondence sent on postal service which is the subject of Article 36.

3. Each Administration has the option of conceding a reduction of 50 per
cent . of the ordinary tariff for printed papers to newspapers and periodicals
published in its Country , whilst reserving the right to restrict this reduction
to newspapers and periodicals which fulfil the conditions required for trans-
mission at the tariff for newspapers in its internal service. Commercial
printed papers such as catalogues , prospectuses , price lists, &c., are excluded
from this reduction , no matter how regularly they are issued; the same applies
to advertisement slips annexed to newspapers and periodicals.

4. Administrations may likewise concede the same reduction for books
and pamphlets , sheets of music and maps, provided they contain no publicity
matter or advertisement other than that appearing on the cover or the
fly leaves.

5. Despatching Administrations admitting the principle of the 50 per
cent . reduction reserve to themselves the option of fixing a minimum charge
for the items mentioned in §§ 3 and 4 above, which , while remaining within
the limits of the 50 per cent . reduction , is not lower than the rate that applies
in their internal service to newspapers and periodicals on the one hand, and
ordinary printed matter on the other.

6. Items other than registered letters in a closed envelope may not
contain coin, bank notes , currency notes or securities of any kind payable
to bearer , platinum , gold or silver , manufactured or not, precious stones,
jewels and other valuable articles.

7. Administrations of Countries of origin and of destination have the
option of dealing , according to their internal legislation , with letters con-
taining documents having the character of current and personal correspondence
addressed to persons other than the addressee or persons living with the
addressee.

8. Except as provided for in the Detailed Regulations , commercial papers,
printed papers, literature for the blind, samples of merchandise and small
packets-

(a) should be made up in such a manner that they may be easily examined;
(b) must not bear any inscription or contain any document having the

character of current or personal correspondence;
(c) must not contain any postage stamp or form of prepayment, whether

cancelled or not, or any paper representing a monetary value.

9. Samples of merchandise must not contain any article having a saleable
value.

10. The small packets and " Phonopost " items services are restricted to
those Countries which have announced their willingness to exchange such
items , whether reciprocally or in one direction only.

11. The combining in one item of correspondence of different categories
(grouped categories) is authorised under the conditions laid down in the
Detailed Regulations.

12. Apart from the exceptions allowed by the Convention and its Detailed
Regulations , items not fulfilling the conditions laid down in the present
Article and the corresponding Articles of the Detailed Regulations are not
forwarded . Items which have been wrongly admitted should be returned
to the Administration of origin . Nevertheless , the Administration of
destination may deliver them to the addressees . In that event it applies
to them , as necessary , the charges and surcharges prescribed for the category
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les font placer leur contenu, leur poids on leurs dimensions. En ce qui
concerne les envois depassant les limiter de poids maxima fixees an § 1,
ils peuvent We taxes d'apres leur poids reel.

ARTICLE 49

Taxes speciales

1. Les Administrations sont autorisees a (rapper d'une taxe additionnelle,
selon les dispositions de leur legislation, les objets remis a leurs services
d'expedition en derriere limite d'heure.

2. Les objets adresses poste restante peuvent titre frappes par lea
Administrations des Pays de destination de la- taxe speciale qui est
eventuellement prevue par leur legislation pour les objets de m@me nature du
regime interne.

3. Les Administrations des Pays de destination sont autorisees a percevoir
une taxe speciale de 40 centimes an maximum pour chaque petit paquet remis
an destinataire. Cette taxe pent titre augmentee de 20 centimes an maximum
en cas de remise a domicile.

ARTICLE 50

Droit de magasinage

L'Administration de destination est autorisee a percevoir le droit de
magasinage de son service interne sur les imprimes depassant le poids de
500 grammes dont le destinataire n'a pas pris livraison dans le delai pendant
lequel ils sont tens sans frais a sa disposition. '

ARTICLE 51

Alfranchissement

1. En regle generale, tous les envois designes a ]'article 47 dotvent titre
compltetement affranchis par 1'expediteur.

2. Il n'est pas donne cours aux envois non ou insuffisamment affranchis
autres que les lettres et les cartes postales simp:.ts, ni aux cartes postales avec
reponse payee dont les deux parties ne sont pas entierement affranchies an
moment du depot.

3. Lorsque des lettres on des cartes postales simples, non on insuffisam-
ment affranchibs, sont expediees en grand nombre, ]'Administration du
Pays d'origine a'la faculte de les rendre a 1'expediteur.

ARTICLE 52.

Modaltes d'affranchissement

1. L'affranchissement est opere, soit an moyen de timbres-poste imprimes
ou colles sur les envois et valables dans le Pays d'origine pour la cose-
spondance des particuliers, soit an moyen d'empreintes de machines a
affranchir, officiellement adoptees et fonctionnant sous le controle immediat
de ]'Administration on, en cc qui concerne les imprimds, an moyen
d'empreintes a ]a presse d'imprimerie on par un autre procede lorsqu'un tel
systeme d'impression est autorise par lea reglements interieurs de I'Administra-
tion dorigine.

2. Sont consideres comme dument affranchis : les cartes postales-reponse
portant, imprimes on colles, des timbres-poste du Pays d'emission de ces
cartes, les envois regulierement affranchis pour leur premier parcours et dont
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of correspondence to which they belong by reason of their contents , weight 1+07
or size . Items whose weights exceed the maximum limits laid down in
§ 1 may be charged according to their actual weight.
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ARTICLE 49

Special charges

1. Administrations are authorised to impose an additional charge,
according to the provisions of their legislation, on items presented for for-
warding after the prescribed time.

2. Items addressed poste restante may be subjected by Administrations
of Countries of destination to the special charge if any prescribed by their
legislation for items of the same kind in their internal service.

3. Administrations of Countries of destination are authorised to levy a
special charge not exceeding 40 centimes on each small packet delivered to
the addressee. This charge may be increased by 20 centimes, at most, when
the item is delivered to the place of address.

ARTICLE 50

Storage fee

The Administration of destination is authorised to collect the storage fee
adopted in its internal service for printed papers weighing more than
500 grammes, of which the addressee has not taken delivery within the period
during which they are held at his disposal free of charge.

ARTICLE 51

Prepayment of postage

1. As a general rule, all the items mentioned in Article 47 are to be fully
prepaid by the sender.

2. Unpaid or underpaid items other than letters and single postcards are
not forwarded, nor are reply-paid postcards of which the two halves are not
fully prepaid at the time of posting.

3. When unpaid or underpaid letters or single postcards are posted in
great number, the Administration of the Country of origin is at liberty to
return them to the sender.

ARTICLE 52

Methods of prepaying postage

1. Prepayment of postage is effected either by means of postage stamps
printed on or affixed to the items and valid in the Country of origin for
the correspondence of private individuals or by means of impressions of
postal franking machines officially adopted and working under the immediate
control of the Administration or, in the case of printed papers, by means
of impressions by a printing press or by any other process when such a system
is authorised by the internal regulations of the Administration of origin.

2. The following are considered as duly prepaid: reply postcards bearing
postage stamps, printed or affixed, of the Country of issue, items properly
prepaid for their first transmission and on which the complementary charge
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le complement de taxe a ete acquitte avant leur reexpedition, ainsi que les
journaux ou paquets de journaux et ecrits periodiques dont la suscription
porte la mention " Abonnements-poste " et qui sont expedies en vertu de
]'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et dcrits periodiques.

ARTICLE 53

Affranchissement des correspondances a bord des navires

1. Les correspondances ddposees a bord d'un navire en pleine mer
peuvent titre affranchies, sauf arrangement contraire entre les Administrations
intdressees, an moyen de timbres-poste et d'apres le tarif du Pays auquel
appartient ou dont depend ledit navire.

2. Si le depot a bord a lieu pendant le stationnement aux deux points
extremes du parcours ou dans Tune des escales intermediaires, l'affranchisse-
ment n'est valable que s'il est effectue au moyen de timbres-poste et d'apres
le tarif du Pays dans les eaux duquel se trouve le navire.

ARTICLE 54

Taxe en cas d'absence ou d'insufisance d'affranchissement

1. En cas d'absence on d'insuffisance d'affranchissement et sauf les
exceptions prevues a ]'article 67, § 6, pour les envois recommandes et a
]'article 150, §§ 3. 4 et 5, du Reglement pour certaines categories d'envois
reexpedies, les lettres et les cartes postales simples sont passibles a ]a charge
des destinataires d'une taxe double du montant de l'affranchissement
manquant, sans que cette taxe puisse titre inferieure a 5 centimes.

2. Le meme traitement peut titre applique, dans les cas precites, aux
autres objets de correspondance qui auraient ete transmis a tort au Pays de
destination.

ARTICLE 55.

Coupons-reponse internationaux

1. Des coupons-rdponse internationaux sont mis en vente dans les Pays
de ]'Union.

2. Le prix de vente en est determine par les Administrations interessees,
mail it ne pent titre infdrieur a 32 centimes ou a ]'equivalent dans la monnaie
du Pays de debit.

3. Chaque coupon est echangeable dans tout Pays contre un timbre ou
des timbres representant l'affranchissement d'une lettre ordinaire de port
simple originaire de ce Pays a destination de 1'etranger. Sur presentation
d'un nombre sufisant de coupons-reponse,les Administrations, doivent fournir
les timbres-poste necessaires a 1'affranchissement' d'une lettre ordinaire ne
depassant pas 20 grammes a expedier par voie aerienne.

4. Est, en outre, reservee a chaque Pays la faculte d'exiger le depot
simultane des coupons et des envois de correspondance a affranchir en echange
de ces coupons.

ARTICLE 56

Envois expres

1. Les objets de correspondance sont, a la demande des expediteurs,
remis a domicile par porteur special immediatement apres l'arrivee, dans
les Pays dont les Administrations consentent a se charger de cc service.
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has been paid before their redirection, as well as newspapers or packets of
newspapers and periodicals which bear on the address side the indication
"Abonnements-poste" and which are sent under the Agreement concerning
Subscriptions to Newspapers and Periodicals.

ARTICLE 53

Prepayment of postage on board ship

1. In the absence of other arrangements between the Administrations
concerned, the postage on correspondence posted on board ship on the high
seas may be prepaid by means of the postage stamps and according to the
tariff of the Country to which the ship belongs or by which it is maintained.

2. If the posting on board takes place during the stay at one of the two
terminal points of the voyage or at any intermediate port of call, prepayment
of postage is valid only if it is effected by means of the postage stamps and
according to the tariff of the Country in whose waters the ship is lying.

ARTICLE 54

Charge on unpaid or underpaid correspondence

1. Apart from the exceptions laid down in Article 67, § 6 for registered
items and in Article 150, §§ 3, 4 and 5 of the Detailed Regulations for
certain classes of redirected items, unpaid or underpaid letters and single
postcards are liable to a charge equal to double the amount of the deficient
postage, to be paid by the addressees; but that charge may not be less than
5 centimes.

2. The same treatment may be applied in similar circumstances to other
items of correspondence which have been incorrectly forwarded to the
Country of destination.

ARTICLE 55

International reply coupons

1. International reply coupons are placed on sale in the Countries of the
Union.

2. Their selling price is fixed by the Administrations concerned; but
it may not be less than 32 centimes or the equivalent in the currency of
the Country of sale.

3. Each coupon is exchangeable in any Country for a stamp or stamps
representing the postage prepayable on an unregistered single-rate letter for
abroad from that Country. On presentation of a sufficient number of reply
coupons Administrations shall supply the postage stamps necessary for pre-
paying an unregistered letter weighing not more than 20 grammes for despatch
by air.

4. Furthermore, each Country reserves the right to demand that the
coupons and the items of correspondence to be prepaid by the exchange of
coupons shall be presented at the same time.

9

ARTICLE 56

Express items

1. At the sender's request items of correspondence are sent out for
delivery to an address by special messenger immediately after arrival in
those Countries where the Administration agrees to undertake the service.
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2, Ces envois, qualifies " expres," sont soumis, en sus du port ordinaire,
a one taxe speciale s'elevant, an minimum, an montant de l'affranchissement
d'une lettre ordinaire de port simple et an maximum a 60 centimes on an
montant de Ia taxe applicable dans le service interieur du Pays d'origine si
celle-ci est plus elevee. Cette taxe doit titre acquittee completement a l'avance.

3. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon
de distribution locale du bureau de destination, la remise par expri-s pent
dormer lieu a ]a perception, par ]'Administration de destination, d'une taxe
complementaire jusqu'a concurrence de celle qui est fixee pour les objets de
meme nature du regime interne. La remise par expres n'est toutefois pas
obligatoire dans cc cas.

4. Les objets expres non completement affranchis pour le montant total
des taxes payables a I'avance sont distribues par les moyens ordinaires, a
moins qu'ils n'aient std traites comme expres par le bureau d'origine. Dans
ce demier cas, les envois sont taxes d'apres les dispositions de Particle 54.

5. Il est loisible aux Administrations de s'en tenir a un setil essai de
remise par expres. Si cet essai est infructueux, ]'objet peut titre traits comme
un envoi ordinaire.

6. Si le reglement du Pays de destination le permet, les destinataires
peuvent demander an bureau de distribution que les envois recommandes
on non parvenant a leur adresse soient remis par expres des leur arrivee. Dans
ce cas ]'Administration de destination est autorisee a percevoir, an moment
de la distribution, In taxe applicable dans son service interieur.

ARTICLE 57

Retract . Modification d'adresse

1. L'expediteur d'un objet de correspondance peat le faire retirer du
service on en faire modifier I'adresse tant que cet objet n'a pas ete livre an
destinataire, qu'il ne tombe pas, s'il y a lieu, sous le coup des dispositions
de ]'article 59, on que ]'intervention de.la douane ne revele aucune irregularite.

2. La demande a formuler a cet effet est transmise, par voie postale on
par voie telegraphique, aux frais de ]'expediteur qui doit payer, pour chaque
demande, une taxe de 40 centimes an maximum. Si ]a demande doit titre
transmise par voie adrienne on par voie telegraphique, ]'expediteur doit payer
en outre la surtaxe aerienne on la taxe telegraphique.

3. Pour chaque demande de retrait on de modification d'adresse con-
cernant plusieurs envois remis simultanement an meme bureau par le meme
expediteur a Iadresse du meme destinataire, it n'est perqu qu'une seule des
taxes on surtaxes prdvues an § 2.

4. Une simple correction d'adresse (sans modification du nom on de la
qualite du destinataire) pent titre demandee directement par ]'expediteur an
bureau destinataire, c'est-a-dire sans l'accomplissement des formalites et sans
le payement des taxes prevues aux §§ 2 et 3.

ARTICLE 58

Reexpeditiion . Rebuts

1. En cas de changement de residence du destinataire, les objets de
correspondance lui sent reexpedies immediatement, a moins que ]'expediteur
n'en air interdit la reexpedition par one annotation portee sur la suscription
en une langue connue dans le Pays de destination. Toutefois, la reexpedition,
d'un Pays sur un autre, n'a lieu que si les objets satisfont aux conditions
requises pour le nouveau transport.

2. Les correspondances tombdes en rebut doivent titre renvoyees
immediatement an Pays d'origine.

44



I,

I

2. These items called " express " are subject, in addition to the ordinary' 1 1/
postage, to a special charge which may not be less than the amount of
postage prepayable on an unregistered single-rate letter and not more than
60 centimes or the amount of the charge applied by the Country of origin
in its internal service, if this is higher. This charge is to be fully paid in
advance.

3. When the address of the addressee is situated outside the local
delivery area of the office of destination, express delivery may give rise to
the collection by the Administration of destination of an additional charge
not greater than that fixed for items of the same kind in the internal service.
Express delivery is, however, not obligatory in this case.

4. Express items on which the total amount of the charges payable in
advance has not been prepaid are delivered in the ordinary way unless
they have been treated as express by the office of origin. In that case, they
are charged in accordance with the provisions of Article 54.

5. Administrations are at liberty to consider themselves bound to make
not more than one attempt at express delivery. If that attempt fails, the item
may be treated as an ordinary item.

6. If the regulations of the Country of destination permit, addressees may
ask the delivery office to deliver to them by express any registered or other
items which come to hand for them. In that case the Administration of
destination is authorised to collect, at the time of delivery, the charge that
applies in its internal service.

ARTICLE 57

Withdrawal from the post Alteration of address

1. The sender of an item of correspondence may have it withdrawn from
the post or have its address altered, so long as the item has not been delivered
to the addressee, does not happen to fall within the provisions of Article 59,
or Customs intervention does not bring do light any irregularity.

2. The request to be made to this effect is forwarded by post or by
telegraph at the expense of the sender, who should pay, for each request, a
charge not exceeding 40 centimes. If the request is to be forwarded by air
or by telegraph, the sender shall pay in addition the air-mail surcharge or
the charge for the telegram.

3. Only one of the charges or surcharges prescribed in § 2 is levied in
respect of a request for withdrawal from the post or alteration of address
concerning several items posted at the same time at the same office by the same
sender to the same addressee.

4. A request for simple correction of address (without alteration of the
name or status of the addressee) may be addressed directly to the office
of destination by the sender, that is to say, without compliance with the
formalities and without payment of the charges prescribed in §§ 2 and 3.

ARTICLE 58

Redirection. Undeliverable items

1. If an addressee changes his address, items of correspondence are
redirected to him forthwith unless the sender has forbidden redirection by
means of a note to that effect on the address side in a language known in
the Country of destination. Nevertheless, redirection from one Country
to another is effected only if the items satisfy the conditions required for
the further conveyance.

2. Undeliverable correspondence should be returned forthwith to the
Country of origin.
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3. Le delai de conservation des correspondances gardees en instance a la
disposition des destinataires on adressees poste restante est fixe par les
reglements du Pays de destination. Toutefois, cc delai ne pent d6passer,
en regle gendrale, un mois, sauf dans des cas particuliers oil ]'Administration
de destination juge necessaire de le prolonger jusqu'a deux mois an maximum.
Le renvoi an Pays d'origine doit avoir lieu dans un delai plus court, si
1'expediteur 1'a demandd par une annotation portee sur la suscription en une
langue connue dans le Pays de destination.

4. Les imprimes denues de valeur ne sent pas renvoyes, sauf si
1'expediteur en a demande le retour par une annotation portee sur ]'envoi
en une langue connue dans le Pays de destination. Les imprimes recom-
mandes doivent toujours We renvoyes.

5. La reexpedition d'objets de correspondance de Pays a Pays ou leur
renvoi an Pays d'origine ne donne lieu a la perception d'aucun supplement

de taxe, sauf les exceptions prevues an Reglement.

6. Les objets de correspondance qui sont reexpedies on tombes en rebut
sont livres aux destinataires on aux expediteurs contre payment des taxes
dont ils ont ete greves au depart, a l'arrivee on en cours de route par suite de
reexpedition au-dela du premier parcours, sans prejudice du remboursement
des droits de douane on autres frais speciaux dont le Pays de destination
n'accorde pas 1'annulation.

7. En cas de reexpedition sur un autre Pays ou de non-remise, la taxe
de poste restante, le droit de dedouanement, le droit de commission, la taxe
complementaire d'expres et le droit special de remise aux destinataires des
petits paquets sont annules.

ARTICLE 59

Interdictions

1. L'expedition des objets vises ci-dessous est interdite

(a) les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du
danger pour les agents, salir on detsriorer les correspondances;

(b) les objets passibles de droits de douane (sauf les exceptions prevues
a ]'article 60) ainsi que les echantillons expddies en nombre en vue
d'eviter la perception de ces droits;

(c) ]'opium, la morphine, la cocaine et autres stupefiants;
(d) les objets dent ]'admission ou la circulation est interdite dans le Pays

de destination;
(e) les animaux vivants, a ]'exception:

1 ° des abeilles, des sangsues et des vers a soie;
2° des parasites et des destructeurs d'insectes nocifs destines an

controle de ces insectes et echanges entre les institutions officielle-
ment reconnues;

(f) les matieres explosibles, inflammables on dangereuses;
(g) les objets obscenes on immoraux.

2. Les envois qui contiennent les objets mentionnes an § 1 et qui out
ete admis a tort a ]'expedition sent traites selon la legislation interieure du
Pays de I'Administration qui en constate ]a presence.

3. Toutefois, les objets vises an § 1, lettres (c), (f) et (g), ne sent en
aucun cas ni achemines a destination, ni livres aux destinataires, ni renvoyes
it l'origine.

4. Darts les cas ob des envois admis a tort a ]'expedition ne seraient ni
renvoyds a l'origine, ni remis aux destinataires, ]'Administration d'origine
doit @tre informee, d'une maniere precise, du traitement applique a ces envois.
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3. The period of retention for correspondence retained at the disposal
of the addressees or addressed poste restante is fixed by the regulations of
the Country of destination. As a general rule, however, this period must
not exceed one month, except in particular cases when the Administration
of destination considers it necessary to prolong it up to a maximum of two
months. Return to the Country of origin should take place within a shorter
period if the sender has requested it by a note on the address side in a
language known in the Country of destination.

4. Printed papers of no value are not returned, unless the sender has
asked for their return by means of a note on the outside of the item in
a language known in the Country of destination. Registered printed papers
ought always to be returned.

5. Except as provided in the Detailed Regulations, the redirection of
items of correspondence from Country to Country or their return to the
Country of origin does not give rise to the collection of any supplementary
charge.

6. Redirected or undeliverable correspondence is delivered to the
addressees or senders against payment of the charges raised on departure,
on arrival, or in course of transmission due to redirection after the first
transmission, without prejudice to the payment of Customs duty or other
special charges which the Country of destination does not cancel.

7. In the event of redirection to another Country or of non-delivery, the
poste restante fee, the Customs clearance fee, the commission fee, the
additional express charge and the special fee for delivery of small packets to
the addressees are cancelled.
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ARTICLE 59

Prohibitions

1. The forwarding of the following articles is prohibited:-

(a) articles which, by their nature or their packing, may expose officials
to danger, or soil or damage correspondence;

(b) articles subject to Customs duty (apart from the exceptions mentioned
in Article 60) and samples sent in quantities with the intention of
avoiding payment of this duty;

(c) opium, morphine, cocaine and other narcotics;
O articles of which the importation or the circulation is prohibited in

the Country of destination;
(e) living animals, except-

(i) bees, leeches and silkworms;
(ii) parasites and destroyers of noxious insects intended for the control

of those insects and exchanged between officially recognised
institutions;

(fl explosive, inflammable or dangerous substances;
(g) obscene or immoral articles.

2. Items containing articles mentioned in § I which have been wrongly
admitted to the post are dealt with in accordance with the internal legislation
of the Country of the Administration establishing their presence.

3. Nevertheless, the articles referred to in § 1, (c), (f) and (g) are in
no circumstances forwarded to their destination, delivered to the addressees
or returned to origin.

4. In cases where items wrongly admitted to the post are neither returned
to origin nor sent on to the addressee, the Administration of origin shall
be informed exactly how they have been dealt with.
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5. Est d'ailleurs reserve le droit de tout Pays de ne pas effectuer, sur
son territoire, le transport en transit a decouvert des objets autres que les
lettres et les cartes postales, a I'egard desquels it n'a pas ete satisfait aux
dispositions legales qui reglent les conditions de leur publication on de leur
circulation dans cc Pays.' Ces objets doivent 8tre renvoyes a ]'Administration
d'origine.

ARTICLE 60

Objets passibies de droits de douane

1. Les petits paquets et les imprimes passibles de droits de douane sont
admis.

2. Il en est de meme des lettres et des echantillons de marchandises
contenant des objets passibles de droits de douane lorsque le Pays de
destination a donne son consentement. Toutefois, chaque Administration
a ]e droit de limiter aux lettres recommanddes le service des lettres contenant
des objets passibles de droits de douane.

3. Les envois de serums et de vaccins, ainsi que les envois de medica-
ments d'urgente necessite difficiles a se procurer, beneficiant de 1'exception
stipulee a ]'article 136 du Reglement, sont admis dans toes les cas.

ARTICLE 61

Controle douanier

L'Administration du Pays de destination est autorisce a soumettre an
contrSle douanier Ies envois cites a ]'article 60 et, le cas echeant, a les ouvrir
d'office.

ARTICLE 62

Droit de dedouanement

Les envois soumis an contrBle douanier dans le Pays de destination peuvent
titre frappes de cc chef, an titre postal, d'un droit de dedouanement de
40 centimes an maximum par envoi.

ARTICLE 63

Droits de donne et autres droits non postaux

Les administrations sont autorisees a percevoir. sur Ies destinataires des
envois, les droits de douane et tons autres droits non postaux dventuels.

ARTICLE 64

Envois francs de droits

1. Dans lcs relations entre les Pays qui se sont declares d'accord a cet
egard, les expediteurs peuvent prendre a leer charge, moyennant declaration
prdalable an bureau d'origine, la totalite des droits postaux et non postaux
dont les envois sont greves a la livraison. Tant qu'un envoi n'a pas et6 remis
an destinataire, 1'expediteur peut, postdrieurement an dep6t et moyennant
one taxe de 40 centimes an maximum, demander que ]'envoi soit remis franc
de droits. Si la demande doit titre transmise par voie aerienne on par vole
telegraphique, 1'expediteur dolt payer en outre Is surtaxe aerienne corre-
spondante on ]a taxe telegraphique.

2. Dans les cas prevus an § 1, les expediteurs doivent s'engager a payer
les sommes qui pourraient titre reclamees par le bureau destinataire et, le bas
dchdant, verser des arrhes suffisantes.
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5. Moreover, every Country reserves the right to deny conveyance to
items in transit a decouvert over its territory, other than letters and postcards,
.which do not satisfy the legal requirements governing the conditions of their
publication or circulation in that Country. Such items should be returned
to the Administration of the Country of origin.

ARTICLE 60

Articles subject to Customs duty

1. Small packets and printed papers subject to Customs duty are
admitted.

2. The same applies to letters and samples of merchandise containing
articles subject to Customs duty where the Country of destination has given
its consent. Nevertheless, each Administration has the right to restrict
to the registered letter service letters containing articles subject to Customs
duty.

3. Consignments of serums and vaccines and also of medicines urgently
required and difficult to obtain, which benefit by the exception laid down
in Article 136 of the Detailed Regulations, are admitted in every case.

ARTICLE 61

Customs control

The Administration of the Country of destination is authorised to submit
to Customs control the items mentioned in Article 60, and, if necessary, to
open them as a matter of course.

ARTICLE 62

Customs clearance fee

Items submitted to Customs control in the Country of destination may
be subjected on this account to a Customs clearance fee not exceeding
40 centimes per item as a postal charge.

ARTICLE 63

Customs duty and other non-postal fees

Administrations are authorised to collect from the addressees of the items
the Customs duties and all other non-postal fees which may be due.

a

ARTICLE 64

Items for delivery free of charges

1. In the service between those Countries which have notified their
agreement to that effect, the senders may by means of a previous declaration
at the office of origin undertake to pay the whole of the postal and non-
postal charges to which the items are subject on delivery. So long as an
item has not been delivered to the addressee the sender may ask, after
posting and on payment of a charge not exceeding 40 centimes, that the item
be delivered free of charges. If the request is to be forwarded by air or by
telegraph, the sender shall pay in addition the appropriate air-mail surcharge
or the charge for the telegram.

2. In the cases provided for in § 1, senders shall undertake to pay the
amounts which may be claimed by the office of destination and, if necessary,
to pay a sufficient deposit.

141J'
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3. The Administration of destination is authorised to collect a commis-
sion fee not exceeding 40 centimes per item . This fee is independent of that
prescribed in Article 62.

4. Every Administration has the right to restrict the service of delivery
free of charges to registered items.

J
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ARTICLE 65

Cancellation of Customs duty and other non-postal fees

Administrations undertake to use their good offices with the appropriate
services in their Country with a view to the cancellation of the Customs duty
and other non-postal fees on items returned to origin, destroyed because of
complete damage of the contents or redirected to a third Country.

ARTICLE 66

Enquiries and requests for information

1. Enquiries are entertained within a period of a year from the day
after that on which the item was posted.

2. Enquiries initiated by an Administration after that period are in
order and must be dealt with, provided only that they relate to items posted
less than two years before.

3. Each Administration is bound to accept enquiries and requests for
information relating to any item posted in the service of another
Administration.

4. Unless the sender has already paid the special fee for an advice of
delivery, each enquiry or request for information may be subject to payment
of a fee not exceeding 40 centimes. When at the request of the interested
party an enquiry or a request for information is to be forwarded by air it
is subject to the payment of the same fee plus the appropriate air-mail
surcharge or double that surcharge if the reply is to be returned by the
same means. If a request is made for transmission by telegraph, the cost
of the telegram and, where appropriate, of the reply is collected in addition
to the enquiry fee.

5. If the enquiry or request for information relates to several items
posted at the same time by the same sender addressed to the same addressee
and sent by the same means, only one fee or surcharge is levied. If, however,
the matter is one of registered items which were at the sender's request to
have been forwarded by different means, a separate fee or surcharge is levied
for each of the means used.

6. If an enquiry or request for information has been occasioned by a
service error, the fee collected for it is refunded.

Chapter II.-Registered items

ARTICLE 67

Charges

1. The items of correspondence specified in Article 47. may be sent as
registered items.

2. The charge on every registered item shall be paid in advance. It
is made up of-

(a) the ordinary postage according to the category of the item;
(b) a fixed registration fee not exceeding 40 centimes.
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3. Le droit fixe de recommandation afferent a la partie " Reponse " d'une
carte postale ne pout etre valablement acquitte que par 1'expdditeur de cette
partie.

4. Un recepisse dolt Sere delivre gratuitement, an moment du depot, a
1'expediteur d'un envoi recommande.

5. Les Pays disposes a se charger des risques pouvant deriver du cas de
force majeure sont autorises a percevoir une taxe speciale de 40 centimes
an maximum pour chaque envoi recommande.

6. Les envois recommandes non ou insufftsamment affranchis qui auraient
ete transmis a tort au Pays de destination sont passibles, a ]a charge des
destinataires, d'une taxe dgale au montant de l'affranchissement manquant.

ARTICLE 68

Avis de reception

1. L'expediteur d'un envoi recommande pout demander un avis de
reception en payant, au moment du depot, un droit fixe de 30 centimes au
maximum. Cot avis lui est transmis par la voie aerienne s'il paye les frail
y relatifs.

2. L'avis de reception pout Stre demandd posterieurement an depot de
]'envoi dans le delai d'un an et aux conditions ddterminees par ]'article 66.

3. Lorsque 1'expediteur reclame un avis de reception qui ne lui est pas
parvenu dans les delais voulus, it n'est perqu ni un deuxieme droit, ni le
droit de 40 centimes the a ]'article 66 pour Its reclamations et demandes de
renseignements.

ARTICLE 69

Envois recommandes a remetire en main propre

1. Dans les relations avec les Administrations qui out donne leur con-
sentement, les objets de correspondance recommandes et accompagnes d'un
avis de reception sent, a la demande de 1'expdditeur, remis an destinataire
en main propre.

2. Les Administrations sont tenues de faire deux essais de remise de
ces envois.

ARTICLE 70

Responsabitit8

1. Les Administrations repondent de la perte des envois recommandes.
2. L'expediteur a droit, de cc chef, a une indemnite dont le montant

est the a 25 francs par objet.

ARTICLE 71

Non•responsabilite

Les Administrations postales ne sont pas responsables:

1' de la perte d'envois recommandes :

(a) en cas de force majeure. Le pays dans le service duquel la perte
a eu lieu doit decider, suivant sa legislation interieure, si cette
Porte est due a des circonstances constituant un cas de force
majeure; celles-ci sent portees a la connaissance du Pays d'origine.
Toutefois, la responsabilitc subsiste a 1'egard de ]'Administration
expeditrice qui a accepte de couvrir les risques de force majeure
(article 67, § 5):
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3. The fixed registration fee on the reply half of a postcard can be
validly paid only by the sender of that half.

4. A receipt shall be handed over free of charge to the sender of a
registered item at the time of posting.

5. Countries prepared to cover risks arising from causes beyond control
are authorised to levy a special charge not exceeding 40 centimes for each
registered item.

6. Unpaid or underpaid registered items which have been incorrectly
forwarded to the Country of destination are liable to a charge , to be paid
by the addressee , equal in amount to the deficient postage.

l
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ARTICLE 68

Advice of delivery

1. The sender of a registered item may apply for an advice of delivery
on payment at the time of posting of a fixed fee not exceeding 30 centimes.
This advice is sent to him by air if he pays the relative charges.

2. An advice of delivery may be applied for after posting within the
period of one year and under the conditions laid down in Article 66.

3. When the sender enquires about an advice of delivery which he has
not received within a reasonable time, neither a second advice of delivery
fee nor the fee of 40 centimes prescribed in Article 66 for enquiries and
requests for information is charged.

ARTICLE 69

Registered items for delivery to the addressee in person

1. In the service between those Administrations which have given their
consent registered items of correspondence that are accompanied by an
advice of delivery are, at the sender's request, delivered to the addressee
in person.

2. Administrations are bound to make two attempts to deliver such items.

ARTICLE 70

Responsibility

1. Administrations are answerable for the loss of registered items.
2. The sender is entitled on this account to an indemnity the amount

of which is fixed at 25 francs per item.

V

ARTICLE 71

Non-responsibility

Postal Administrations are not responsible-

(i) for the loss of registered items-

(a) in circumstances beyond control. The Country in whose service
the loss occurs should decide in the light of its internal legislation
whether the loss is due to circumstances attributable to a cause
beyond control; these are notified to the Country of origin.
Nevertheless responsibility still rests with the despatching
Administration if it has undertaken to cover risks arising from
causes beyond control (Article 67, § 5):
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(b) lorsque la preuve de leur responsabilite n'ayant pas etd administree
autrement, elles ne peuvent rendre compte des envois par suite de
la destruction des documents de service resultant d'un cas de force
majeure;

(c) lorsqu'il s'agit d'envois dont le contenu tombe sous le coup des
interdictions prdvues aux articles 48, §§ 6 et 8, lettre (c), et 59, § 1;

(d) lorsque l'expediteur n'a formuld aucune reclamation dans le delai
d'un an prdvu a Particle 66;

2' des envois recommandes dont elles ont effectue la remise soit dans
les conditions prescrites par leur reglement interieur pour les envois
de meme nature, soit dans les conditions prdvues a Particle 45, § 3;

3° des envois saisis en vertu de la legislation interne du Pays de
destination.

ARTICLE 72

Aeternrination de la responsabilite entre les Administrations

I. Jusqu'a preuve du contraire. la responsabilite pour la perte dun
envoi reeommande incombe a ]'Administration qui, ayant requ ]'objet sans
faire d'observation et dtant mice en possession de tons les moyens regle-
mentaires d'investigation, ne pent etablir ni la remise an destinataire ni, s'il
y a lieu, la transmission reguliere a ]'Administration suivante.

2. Une Administration intermediaire ou destinataire est, jusqu'a preuve
du contraire et sous reserve du § 3, degagee de toute responsabilitd:

(a) lorsqu'elle a observe les dispositions de ]'article 34 de la Convention.
et des articles 162, § 2, et 163, § 4, du Reglement;

(b) lorsqu'elle pent etablir qu'elle n'a dte saisie de la reclamation qu'apres
]a destruction des documents de service relatifs a ]'envoi recherche,
le ddlai de garde prdvu a Particle 119 du Reglement dtant expire;
cette reserve ne porte pas atteinte aux droits du reclamant.

3. Toutefois, si la perte a eu lieu en cours de transport sans qu'il soft
possible d'etablir sur le territoire ou dans le service de quel Pays le fait s'est
accompli, les Administrations en cause supportent le dommage par parts
egales.

4. Lorsqu'un objet recommande a ete perdu dans des circonstances de
force majeure, ]'Administration sur le territoire on dans le service de laquelle
la perte a eu lieu n'en est responsable envers ]'Administration expdditrice
que si les deux Pays se chargent des risques derivant du cas de force majeure.

5. Les droits de douane et autres dont ]'annulation n'a pu etre obtenue
tombent a la charge des Administrations responsables de la perte.

6. L'Administration qui a effectue le payement de ]'indemnite est
subrogee, jusqu'a concurrence du montant de cette indemnite, dans les droits
de la personne qui Pa reque, pour tout recours eventuel, soit contre le
destinataire, soft contre 1'expediteur on contre des tiers.

ARTICLE 73

Payement de ]'indemnite

L'obligation de payer ]'indemnite incombe a ]'Administration dent relive
le bureau de depot de ]'envoi, sous reserve de son droit de recours contre
]'Administration responsable,
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(b) when they cannot account for items owing to the destruction of
official records through a cause beyond control, provided that
proof of their responsibility has not been otherwise established;

(c) where it is a question of items whose contents fall within the
prohibitions specified in Articles 48, §§ 6 and 8 (c), and 59, § l;

(d) when the sender has made no enquiry within the period of one
year prescribed in Article 66;

(ii) for registered items which they have delivered according either to
the conditions laid down for items of the same kind in their internal
regulations or to those set out in Article 45, § 3;

(iii) for items confiscated under the internal legislation of the Country of
destination.

ARTICLE 72

Apportionment of responsibility between Administrations

1. Until the contrary is proved, responsibility for the loss of a : egistered
item rests with the Administration which, having received it without comment
and being furnished with all the prescribed means of enquiry, cannot prove
either delivery to the addressee or, where appropriate, regular transfer to the
next Administration.

2. Until the contrary is proved and subject to the provisions of § 3, an
intermediate Administration or the Administration of destination is relieved
of all responsibility-

(a) when it has observed the provisions of Article 34 of the Convention
and Articles 162, § 2, and 163, § 4, of the Detailed Regulations;

(b) when it can prove that it was not informed of the enquiry until after
the destruction of the official records relating to the item in question,
the period of retention prescribed in Article 119 of the Detailed
Regulations having expired; this reservation does not prejudice the
rights of the enquirer.

3. If. however, the loss occurs in course of conveyance and it is
impossible to establish in which Country's territory or service the loss took
place, the Administrations concerned bear the loss equally.

4. When a registered item has been lost in circumstances beyond control,
the Administration in whose territory or service the loss occurred is not
responsible to the despatching Administration unless the two Countries
undertake to cover risks arising out of causes beyond control.

5. The Customs duty and other charges of which it has not been possible
to secure cancellation are borne by the Administrations responsible for
the loss.

6. An Administration which has paid the indemnity takes over the rights,
up to the amount of the indemnity, of the person who has received it in
any action which may be taken against the addressee, the sender or third
parties.

ARTICLE 73

Payment of indemnity

Subject to its right to make a claim on the Administration which is
responsible, the Administration to which the office of posting belongs must
pay the indemnity.
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ARTICLE 74

Delai de payement de i'indemnite

1. Le payement de l'indemnite doit avoir lieu le plus tot possible et, an
plus Lard, dans le delai de six mois a compter du lendemain du jour de ]a
reclamation.

2. L'Administration d'origine de ('envoi qui n'accepte pas de se charger
des risques derivant du cas de force majeure peut differer le reglement de
I'indemnitd au-dela du delai prevu an § I lorsque nest pas tranchee la
question de savoir si la perte de ]'envoi est due it un cas de 1'espece.

3. L'Administration d'origine est autorisee a desinteresser 1'expediteur
pour le compte de ]'Administration intermediaire on destinataire qui, reguliere-
ment saisie, a laisse s'ecouler six mois sans dormer de solution a l'affaire.
Un delai plus long est admis si la perte parait due a un cas de force majeure;
en tout etat de cause, cc fait doit titre porte a la connaissance de ('Adminis-
tration d'origine.

ARTICLE 75

Remboursement de I'indemnit6 a ]'Administration expeditrice

1. L'Administration responsable on pour le compte de laguelle le paye-
ment est effectue en conformite de ]'article 74 est tenue de rembourser a
]'Administration expeditrice, dans un delai de quatre mois a compter de
]'envoi de la notification du payement, le montant de l'indemnitd effectivement
payee a 1'expediteur.

2. Si l'indemnitd doit titre supportke par plusieurs Administrations en
conformite de ]'article 72, I'integralite de l'indemnite due doit titre vers6e a
]'Administration expeditrice, dans le Mai mentionnd an § 1, par la premiere
Administration qui, ayant dement requ ]'envoi reclame, ne peut en etablir la
transmission reguliere an service correspondant. Il appartient a cette
Administration de recuperer sur ]es autres Administrations responsables la
quote-part eventuelle de chacune d'el]es dans le dedommagement de l'ayant
droit.

3. Le remboursement a ]'Administration creditrice est effecme d'apres les
regles de payement prevues a ]'article 41.

4. Lorsque la responsabilitd a ete reconnue, de meme que dans le cas
prevu a ('article 74, § 3, le montant de I'indemnite peut egalement titre repris
d'office sur le Pays responsable par la voie d'un decompte quelconque, snit
directement, soit par ]'intermediaire d'une Administration qui echange
regulierement des decomptes avec I'Administration responsable.

5. L'Administration d'origine ne pent reclamer le remboursement de
l'indemnite a ('Administration responsable que dans le delai d'un an a
compter de ('envoi de la notification du payement a 1'expediteur.

6. L'Administration dont ]a responsabilite est dfiment etablie et qui a
tout d'abord decline le payement de ]'indemnite dolt prendre a sa charge
tons les frail accessoires resultant du retard non justifie apporte an payement.

7. Les Administrations peuvent •s'entendre pour liquider periodiquement
)es indemnites qu'elles ont payees aux expediteurs et dont tines ont reconnu
le bien-fonds.

ARTICLE 76

Decouverte ulterieure d'un envoi recommande considers comme perdu

1. En cas de decouverte ultdrieure d'un envoi recommande on d'une
pantie de cet envoi, considers comme perdu, 1'expediteur et le destinataire
sent mis an courant de cc fait.

2. L'expediteur est en outre informs qu'il peut en prendre livraison
pendant une periode de trois mois, contre remboursement du montant de
l'indemnite reque. Si. dans ce Mai, cet expediteur ne reclame pas ]'envoi,

Y,
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ARTICLE 74

Period for payment of the indemnity

1. The indemnity shall be paid as soon as possible and at the latest
within a period of six months from the day following the date of the enquiry.

2. If the Administration of origin does not undertake to cover risks
arising out of causes beyond control it may postpone settlement of the
indemnity beyond the period prescribed in § 1, when the question whether
the loss of the item is due to such causes has not been decided.

3. The Administration of origin is authorised to settle with the sender
at the expense of the Administration, whether intermediate or of destination,
which duly informed has allowed six months to pass without settling the
matter. A longer period is permitted if the loss appears to be due to a cause
beyond control; this fact is, in any case, to be communicated to the
Administration of origin.

ARTICLE 75

Reimbursement of the indemnity to the despatching Administration

1. The Administration which is responsible or on whose account payment
is made in accordance with Article 74 is bound to reimburse the despatching
Administration for the amount of the indemnity actually paid to the sender,
within four months from the date of despatch of the notice of payment.

2. If the indemnity is to be borne by several Administrations in
accordance with Article 72, the whole of the indemnity due shall be paid to
the despatching Administration within the period mentioned in § I by the
first Administration which, having duly received the item under enquiry, is
unable to prove its regular transfer to the next service. It rests with this
Administration to recover from the other Administrations responsible the
share falling to each one of them of the indemnity paid to the entitled person.

3. The Administration making payment is reimbursed in accordance
with the rules for payment prescribed in Article 41.

4. When responsibility is admitted, as well as in the case provided for
in Article 74, § 3, the amount of indemnity may also be recovered as a matter
of course from the Country responsible by means of an account, either directly
or through the intermediary of an Administration which exchanges accounts
regularly with the Administration responsible.

5. The Administration of origin may only claim reimbursement from the
Administration responsible within one year from the date of despatch of the
notice of payment to the sender.

6. The Administration whose responsibility is duly proved and which
has at first declined to pay the indemnity shall assume all additional costs
resulting from the unwarranted delay in payment.

7. Administrations may agree to settle periodically for the indemnities
which they have paid to the senders and which they have accepted as justified.

ARTICLE 76

Subsequent discovery of a registered item considered as lost

1. In the event of the subsequent discovery of a registered item or part
of the item considered as lost, the sender and the addressee are informed
of the fact.

2. The sender is further informed that he may take delivery of it within
a period of three months on repayment of the amount of the indemnity
received. If by the end of that period the sender has not claimed the item,
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le destinataire est avise qu'il pent en prendre hvraison pendant une periode
de meme dur6c, moyennant payement du montant verse a 1'expdditeur.

3. Si 1'expediteur on le destinataire prend livraison de ]'envoi moyennant
remboursement du montant de l'indemnite, cc montant est restitue a
I'Administration ou, s'il y a lieu, aux Administrations qui out supporte le
dommage.

4. Si 1'expediteur et le destinataire renoncent a prendre livraison de
('envoi, celui-ci devient la propriete de ]'Administration on, s'il y a lieu, des
Administrations qui out paye l'indemnite.

Chapitre III.-Attribution des taxes . Frais de transit

ARTICLE 77

Attribution des taxes

Saul les cas expressement prevus par la Convention et les Arrangements,
chaque Administration garde en entier les taxes qu'elle a perques.

ARTICLE 78

Frais de transit

1. Sous reserve des dispositions de ]'article 79, its depeches closes
echangees entre deux Administrations on entre deux bureaux du meme Pays
an moyen des services d'une on de plusieurs autres Administrations (services
tiers), sont soumises, an profit de chacun des Pays traverses ou dont Its
services participent an transport, aux frais de transit indiques dans le tableau
ci-dessous. Ces frail sent a la charge de ]'Administration du Pays d'origine
do la depeche:

Parcours

1° Parcours territoriaux

jusqu'$ 300 km. ... ... ... ...
au-del6 de 300 jusqu'6 600 km. ... ...

„ ],500 „ 2,000
2,000 „ 2500
2,500 - „ 3,000
3,000 „ 3,800 „
3,800 „ 4,600
4,600 „ 5,500
5,500 6,500
6,500 km. ... ...

2° Parcours maritimes

jusqu'A 300 mules marins ... ... ...
au-del'a de 300 jusqu'A 600 milles marins ...

., ., 600 „ 1,000
1,000 „ 1,500
1,500 2,000
2,000 „ 2,500
2,500 „ 3,000
3,000 , 3,500
3,500 „ 4,000
4,000 5,000
5,000 „ 6,000
6,000 „ 1,000
7,000 8,000
8,000 milles marins

Frais
par kg. brut

2

Fr. c.

70.0
0 - 12
0.17
0-24
0-32
0.39
0-46
0.55
0-66
0-77
090
1.03

0.12
0.17
0 . 21
0.24
0-27
0-30
0-32
034
0.36
0.38
0.41
0'44
0'46
0-48

C
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the addressee is notified that he may take delivery of it within a similar
period on payment of the sum paid to the sender.

3. If the sender or the addressee takes delivery of the item after repay-
ment of the amount of the indemnity, that sum is refunded to the Administra-
tion or where appropriate the Administrations which bore the loss.

4. If the sender and the addressee refuse to take delivery of the item,
it becomes the property of the Administration or where appropriate the
Administrations which paid the indemnity.

Chapter I11 .-Allocation of charges. Transit charges

ARTICLE 77

Allocation of charges

Except where expressly provided by the Convention and the Agreements
each Administration retains the whole of the charges which it has collected.

ARTICLE 78

Transit charges

1. Subject to the provisions of Article 79, closed mails exchanged between
two Administrations or between two offices of the same Country by means
of the services of one or more other Administrations (third party services)
are subject, in favour of each of the Countries across whose territory or by
whose services they are carried, to the transit charges indicated in the table
below. These charges are payable by the Administration of the Country of
origin of the mail.

Distance traversed

N
(ii) Distances traversed by sea

Up to 300 nautical miles
Above 300 up to 600 nautical miles

600 1,000 „
1,000 1,500
1,500 2,000
2,000 2,500

Y 2,500 3,000 „ .,
3,000 3,500
3,500 „ „ 4,000
4,000 „ „ 5 ,000 „ ,.

V 5,000 6 ,000
6,000 7,000 ,. „
7,000 , 8,000 „ „
8,000 nautical miles ...

(i) Distances traversed by land

Above 300 up to 600 kms.
„ 600 , „ 1,000 „
„ 1,000 „ „ 1,500 11
„ 1,500 2,000

2,000 2,500
2,500 3,000
3,000 3,800
3,800 4,600
4,600 „ „ 5,510
5,500 6,500
6,500 kms.' ...

Up to 300 kms.

Charge
per kg. gross

2

Fr. c.

0 - 07
0.12
0 - 17
0.24
0'32
0'39
0-46
0-55
0 - 66
0 - 77
0.90
1 03

0.12
0 - 17
0-21
0-24
0.27
0.30
0.32
0'34
0.36
0.38
0 - 41
044
0.46
0-48
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2. Sont considdres comme services tiers, a moins d'arrangement contraire,
les transports maritimes effectues directement entre deux Pays au moyen de
navires de Fun d'eux.

3. Les depeches mal dirigees sont conside're'es, en ce qui concerne le
payement des frais de transit, comme si elles avaient suivi leur voie normale.

4. Le transit maritime commence an moment ou les ddpeches sont miles
sous palan et prend fin lorqu'elles ont etd ddbarqudes sur quaff.

5. Par application du § 3, les Administrations participant an transport
des depeches mal dirigees n'ont aucun droit de percevoir, de ce chef, des
bonifications des Administrations expdditrices, mats ces derni&res restent
redevables des frais de transit y relatifs aux Pays dont elles empruntent
rdgulierement l'intermddiaire.

ARTICLE 79

Exemption de frais de transit

Sont exemptes de tons frais de transit territorial on maritime, les corre-
spondances en franchise postale mentionndes aux articles 36 a 38.

ARTICLE 80

Services exlraordinaires

Les frais de transit spdcifiees a Particle 78 ne s'appliquent pas an transport
an moyen de services extraordinaires spdcialement crdds on entretenus par
une Administration sur la demande d'une on de plusieurs autres Administra-
tions. Les conditions de cette catdgorie de transports sont regldes de grd
a grd entre les Administrations intdressdes.

ARTICLE 81

Decomptes des frais de transit

1. Le ddcompte general des frais de transit a lieu d'apres les donndes
de relevds statistiques etablis, une fois tons les trois ans, pendant une pe'riode
de quatorze jours. Cette pdriode est portee a vingt-buit jours pour Its
depeches dchangdes moins de six fois par semaine par Its services d'un Pays
quelconque. Le Reglement determine la periode et la durde d'application
des statistiques.

2. Lorsque le solde annuel entre deux Administrations ne ddpasse pas
25 francs, ]'Administration ddbitrice est exonerde de tout payement.

3. Toute Administration est autorisde a soumettre a l'appreciation d'une
commission d'arbitres les rdsultats d'une statistique qui, d'apres elle,
differeraient trop de la realize. Cet arbitrage est constitud ainsi qu'il est prevu
a Particle 31.

4. Les arbitres out le droit de fixer en bonne justice it montant des
frais de transit it payer.

ARTICLE 82

Echange de depeches closes avec des batiments de guerre

1. Des depeches closes peuvent etre dchangdes entre les bureaux de poste
de l'un des Pays-membres et les commandants de divisions navales on
batiments de guerre de cc meme Pays en station a 1'etranger, ou entre le
commandant d'une de ces divisions navales on d'un de ces batiments de guerre
et le commandant d'une autre division ou d'un autre batiment du meme
Pays, par l'intermddiaire des services territoriaux ou maritimes d'autres Pays.
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2. In the absence of other arrangements direct sea conveyance between
two Countries by the ships of one of them is regarded as a third party
service.

3. So far as the payment of transit charges is concerned , missent mails
are considered to have followed their normal route.

4. Sea transit begins when the mails are put under the hoist and ends
when they have been unloaded on to the quay.

5. It follows from § 3 that Administrations concerned in the conveyance
of missent mails are not entitled on that account to demand a payment from
the despatching Administration , but the latter remain liable for the appro-
priate transit charges to the Countries whose services they normally use.
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ARTICLE 79

Exemption from transit charges

Correspondence exempted from postage under Articles 36 to 38 is
exempted from all land or sea transit charges.

ARTICLE 80

Extraordinary services

The transit charges specified in Article 78 are not applicable to con-
veyance by extraordinary services specially established or maintained by an
Administration at the request of one or more other Administrations. The
conditions of this class of conveyance are regulated by mutual consent
between the Administrations concerned.

ARTICLE 81

Accounting for transit charges

1. The general accounting for transit charges is based on data from
statistical returns taken once in every three years during a period of 14 days.
This period is extended to 28 days for mails exchanged less than six times
a week by the services of any one Country. The Detailed Regulations fix
the incidence of the statistics and the duration of their application.

2. When the annual balance between two Administrations does not
exceed 25 francs, the debtor Administration is exempted from any payment.

3. Every Administration is authorised to submit for the consideration of
a committee of arbitrators the results of statistics which in its opinion differ
too much from reality. The arbitration is arranged as laid down in Article 31.

4. The arbitrators are empowered to fix in a fair and reasonable manner
the transit charges proper to be paid.

ARTICLE 82

Exchange of closed mails with ships of war

1. Closed mails may be exchanged between the post offices of any one
of the member-Countries and the commanding officers of naval divisions or
ships of war of the same Country stationed abroad or between the command-
ing officer of one of those naval divisions or of one of those ships of war and
the commanding officer of another division or of another ship of the same
Country, through the intermediary of the land or sea services of other
Countries.
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2. Les correspondances de toute nature comprises dans ces depeches
doivent titre exclusivement a 1'adresse on en provenance des dtats-majors et
des equipages des batiments destinataires on expediteurs des depeches; les
tarifs et conditions d'envoi qui leur sont applicables sont determines, d'apres
ses reglements interieurs, par 1'Administration des postes du Pays auquel
appartiennent les batiments.

3. Sauf arrangement contraire, I'Administration postale du Pays dent
relevent les batiments de guerre est redevable, envers les Administrations
intermediaires, des frais de transit des depeches calcules conformement aux
dispositions de l'article 78.

TROISIEME PARTIE.-DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 83

Mise a execution et duree de la Convention

La presente Convention sera raise a execution le lei juillet 1953 et
demeurera en vigueur pendant in temps indetermine.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des Gouvernements des Pays ci-dessus
enumeres ont signe la presente Convention en un exemplaire qui restera
depose aux Archives du Gouvernement de la-Belgique et dont une copie sera
remise a chaque Partie.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

a
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2. Correspondence of every kind enclosed in these mails shall be confined
to that addressed to or sent by the officers and crews of the ships to or from
which the mails are forwarded; the rates and conditions of despatch applicable
to them are fixed, according to its internal regulations, by the postal
Administration of the Country to which the ships belong.

3. In the absence of other arrangements, the postal Administration of
the Country to which the ships of war belong is accountable to the inter-
mediate Administrations for the transit charges for the mails calculated in
accordance with the provisions of Article 78.

PART III.-FINAL PROVISIONS

ARTICLE 83

Entry into force and duration of the Convention

The present Convention shall come into force on the 1st of July, 1953,
and shall remain in operation for an indefinite period.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the Governments of the above-
named Countries have signed the present Convention in a single copy which
shall lie in the Archives of the Government of Belgium and of which a copy
shall be delivered to each Party.

Done at Brussels , the 11th of July, 1952.
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Pour

L'AFGHANISTAN :

Pour

L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD

Pour

LA REPUBLIQUE POPULAIRE

D'ALBANIE

Pour

L'ALLEMAGNE :

Pour

LES ETATS-UNZS D'AMERIQUE

Pour

L'ENSEMBLE DES TERRITOIRES DES
ETATS:UNIS D'AMER;QUE. Y
COMPRIS LE TERRITOIRE SOUS

TUTELLE DES ILES DU PACIFIQUE :

Pour

LE ROYAUME DE
L'ARABIE SAOUDIT£ :

Pour

LA REPUBLIQUE ARC9FWNTINE

Pour

LE COMMONWEALTH DE
L'AUSTRALIE :

A
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L AUTBICHE

Pour

LA REPUBLIQUE SOVIETIGUE

SOCIALISTE DE BIELOBUSSIE
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Pour

LA COHSE:

Pour

LA REPUBLIQUE DOMNICAINE :
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Pour

LA FINLANDE

Pour

LA FRANCE

Pour

L'ALOERIE

Pour

LE14SEMBLE DES TERRITOIRES
DOUTRE- MER DE LA REPUBUQUE
FRANGAISE FT DES TERRITOIRES
ADMINISTRES COMME TELS .
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Pour

LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE.BRETAGNE ET
D'IRLAND£ DU NORD :

I p^+tw .Pe. l.& .4 A 4&^
. l.G .e ^ ^ qe NkO.wi

Pour

LENSEMBLE DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES DOUThE-MER. Y
COMPRIS LES COLONIES. LES

PROTECTORATS ET LES
TERBITOIRES SOUS TUTELLE

EXERCEE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET
D'iRLAND£ DU NORD:
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Pour

LA GRECE

Pour
LA REPUBLIQUE POPULAIRE

HONGROISE :

Pour -

L7NDE :
1.-

l-l c'Id
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Pour

LA REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN :

Pour

LA SUEDE:

tvA^

Pour

LA TCHECOSLQY4QUIE

Pour

LA CONFEDERATION SUISSE

I

I

I
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Pour

LA REPUBLIQUE SOVIEPIQUE
SOCIAUSTE D'UKRAINE :

Pour

ON DES REPUBLIQUES
MOUES SOCULISTES:
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Pour

LE VIET-NAM :

Pour

LE YEMEN :

Pour

LA REPUSLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE :



CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE

Signee a Bruxelles , le 11 juillet 1952

LISTE DES PERSONNALITES SIGNATAIRES

Pour )'Afghanistan:
ISLAM BEK KHOUDOIAR KHAN.

Pour )'Union de I'Afrique du Sud:
LEONARD CECIL BURKE.

Pour la Republique Populaire
d'Albanie:

NESTI SARACI.

Pour 1'Allemagne:

Pour les Etats-Unis d'Amerique:
JOHN N. REDDING.

JOHN J. GILLEN.

GREENER ALLAN.

Roy C. FRANK.

Pour )'Ensemble des Territoires des
Etats-Unis d'Amerique, y compris
le territoire sous tutelle des Iles du
Pacifique:
JOHN N. REDDING.
JOHN J. GILLEN.

GREEVER ALLAN.

Roy C. FRANK.

Pour le Royaume de I'Arabie
Saoudite:

Pour la Republique Argentine:
BARTOLO DOMINGO CANALLE.

Pour le Commonwealth de I'Australie:
CLIVE CALDWELL SMITH.

WILLIAM GEORGE WRIGHT.

Pour 1'Autriche:
KARL DwoRscHAK.

PAUL MACHOLD.

KARL MEDER.

Pour la Belgique:

EMILE PINEUX.

JEAN LEMMENS.

ERNEST BAUDUIN.

EMILE BINOT.

LEON STEFFENS.

LEON ANTOINE.

Pour la Colonie du Congo Belge:
EUDORE DE BACKER.

JOSEPH VANSTEENVOORT.

Pour ]a Republique Sovietique Socia-
liste de Bielorussie:
VASILI ALEXANDROVITCH

TIKHoMIRov.

Pour la Birmanie:

U THAN AUNG.
U HLA GYAW PRU.

Pour la Bolivie:
LUIS RODRIGUEZ MIGUEL.

Pour les Etats-Unis du Bresil:
ALFREDO AVELINO PINTO

GUIMARAES, Junior.

GILBERTO DE PAULA E SILVA.

JULIO SANCHEZ PEREZ.

Pour la Republique Populaire de
Bulgarie:

BORIS Popov.

JORDAN GOLEMANOV.

AVRAM EZDROV KoHENOV.

PANAYOT JETCHEV PANAYOTOV.

Pour le Cambodge:
SISOWATH ENTARAVONG.

Pour It Canada:
WALTER J. TURNBULL.

J. L. A. GAGNON.

H. N. PEARL.

Pour Ceylan:
M. A; 1. PERERA, C.B.E.
W. S. A. GOONESEKERA.

Pour le Chili:
LUIS CAMPOS VASQUEZ.
MIGUEL A. PARRA MuRoz.

Pour )a Chine:

WUNSZ KING.
K. T. HwortG.

J. S. TSAY.
PING-WEN SIEH.
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UNIVERSAL POSTAL CONVENTION

Signed at Brussels , July It, 1952

LIST OF SIGNATORIES

For Afghanistan:
ISLAM BEK KHOUDOIAR KHAN.

For the Union of South Africa:
LEONARD CECIL BURKE.

For the People ' s Republic of Albania:
NESTI SARACI.

For Germany:

For the United States of America:
JOHN N. REDDING.

JOHN J. GILLEN.

GREENER ALLAN.

Roy C. FRANK.

For the Whole of the Territories of
the United States of America,
including the protected territory of
the Pacific Islands:
JOHN N. REDDING.

JOHN J. GILLEN.

GREENER ALLAN.

Roy C. FRANK.

For the Kingdom of Saudi Arabia:

For the Republic of Argentina:
BARTOLO DOMINGO CANALLE.

For the Commonwealth of Australia:
CLIVE CALDWELL SMITH.

WILLIAM GEORGE WRIGHT.

For Austria:
KARL DWORSCHAK.

PAUL MACHOLD.

KARL MEDER.

For Belgium:

EMILE PINEUX.

JEAN LEMMENS.

ERNEST BAUDUIN.

EMILE BINOT.

LfON STEFFENS.

LEON ANTOINE.

For the Belgian Congo:
L^EUDORE DE BACKER.

JOSEPH VANSTEENVOORT.

144.3

For the Soviet Socialist Republic of
Belorussia:

VASILI ALEXANDROVITCH

TIKHOMIROV.

For Burma:

U THAN AuNG.
U HLA GYAW PRU.

For Bolivia:
LUIS RODRIGUEZ MIGUEL.

For the United States of Brazil:
ALFREDO AVELINO PINTO

GUIMARXES , Junior.

GILBERTO DE PAULA E SILVA.

JULIO SANCHEZ PEREZ.

For the People ' s Republic of Bulgaria:
BORIS POPOV.

IORDAN GOLEMANOV.

AVRAM EZDROV KOHENOV.

PANAYOT JETCHEV PANAYOTOV.

For Cambodia:
SISOWATH ENTARAVONG.

For Canada:
WALTER J. TURNBULL.

J. L. A. GAGNON.
H. N. PEARL.

For Ceylon:
M. A. 1. PERERA, C.B.E.

W. S. A. GOONESEKERA.

For Chile:

LUIS CAMPOS VXSQUEZ.

MIGUEL A . PARRA MUNOZ.

For China:

WUNSZ KING.
K. T. HWONG.
J. S. TSAY.
PING-WEN SIEH.
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Pour la Republique de Colombie:
JAIME BONILLA PLATA.

GABRIEL MELGUIZO GUTIERREZ.

LUCAS NAJERA.

Pour la Coree:
CHOI, JAI -HO.

JO, WUN-SUK..

Pour la Republique de Costa-Rica:
DAVID SINGER.

Pour la Republique de Cuba:
MARIANO BRULL Y CABALLERO.

JESUS LAGO LUNAR.

Pour le Danemark:
KRISTIAN JOHANNES JENSEN.

JORGEN ARNE BERNHARD KROG.

JOHANNES MARTHIN SIEGERED

ANDERSEN.

Pour la Republique Dominicaine:

HORACIO VICIOSO SOTO.

Pour I'Egypte:

MOHAMED KHAIRAT. -

ANOUAR BAKIR.

Pour la Republique de El Salvador:

HECTOR ESCOBAR SERRANO.

Pour l ' Equateur:
MANUEL ARTETA GARCIA.

POUR 1 ' Espagne:
Luis RODRIGUEZ MIGUEL.

ENRIQUE BERTRAN DE Lis.

FRANCISCO BERENGUER Y MAS.

FRANCISCO MERLO Y CALVO.

JOSE LLUCH AMOR.

Pour ] ' Ensemble des Colonies Espag-
noles:
ANIBAL MARTIN GARCIA.

Pour l'Ethiopie:
ATO SEYFOU YNESSOU. .

Pour la Finlande:
SIMBRI JOHANNES AHOLA.
URHO AATTO TALVITIE.

Pour la France:

JOSEPH JEAN LE MGUEL.

MARIUS VICTOR USCLAT.

CLAUDE BEGUIN BILLECOCQ.

ERNEST CeABRIEL BERNARD.

MICHEL JEAN RENE DESMARAIS.

MARCEL DROUET.

GEORGES ANDRE JOSEPH

BOURTHOUMIEUX.

ROGER EDOUARD POINTEREAU.

Pour I'Algerie:
ANDRE LABROUSSE.

MARCEL CARTEZINI.

Pour I'Ensemble des Territoires
d'Outre-Mer de la Republique
Frangaise et des Territoires Ad-
ministres comme tell:

JEAN MEYER.

EDMOND SKINAZI.

JEAN TENNERRE.

Pour It Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlandedu Nord:
y compris les Iles de la Manche et
FIle de Man.
DUDLEY OWEN LUMLEY.

ROBERT HENRY LOCKE.

ANTHONY HUBERT RIDGE.

ALBERT WILLIAM CECIL RYLAND.

TREVOR CHARLES CARPENTER.

ALAN FREDERICK RONALD

HARVEY.

Pour l'Ensemble des Territoires Britan-
niques d'Outre-Mer, y compris
les Colonies, les Protectorats et les
Territoires Sous Tutelle exercee
par le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'trlande
du Nord:
DUDLEY OWEN LUMLEY.

ROBERT HENRY LOCKE.

ANTHONY HUBERT RIDGE.

ALBERT WILLIAM CECIL RYLAND.

TREVOR CHARLES CARPENTER.

ALAN FREDERICK RONALD

Pour la Grece:
DIMITRI CAPSALIS.

HARVEY.

Pour le Guatemala:
AUGUSTO MORALES DARDGN.

Pour la Republique d'Haiti:
MARTIAL PETRUS.

GEORGES EUG. ROY.

Pour la Republique du Honduras:
RENE BAKEN.
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For the Republic of Colombia:
JAIME BONILLA PLATA.

GABRIEL MELGUIZO GUTIERREZ.

LUCAS NAJERA.

For Korea:
CHOI, JAI-Ho.
Jo, WUN-SUK.

For the Republic of Costa Rica:
DAVID SINGER.

For the Republic of Cuba:
MARIANO BRULL Y CABALLERO.

JESUS LAGO LUNAR.

For Denmark:

KRISTIAN JOHANNES JENSEN.

JORGEN ARNE BERNHARD KROG.

JOHANNES MARTHIN SIEGFRED

ANDERSEN.

For the Dominican Republic:
HGRACIO Vlcloso SOTO.

For Egypt:

MOHAMED KHALRAT.

ANOUAR BAKIR.

For the Republic of Salvador:
HECTOR ESCOBAR SERRANO.

For Ecuador:

MANUEL ARTETA GARCIA.

For Spain:

Luis RODRIGUEZ MIGUEL.

ENRIQUE BERTRAN DE Lis.

FRANCISCO BERENGUER Y MAS.

FRANCISCO MERLO Y CALVO.

Jost LLUCH AMOR.

11
anishFor the Whole of the Sp

Colonies:

ANIBAL MARTIN GARCIA.

For Ethiopia:
ATO SEYFOU YNESSOU.

For Finland:
SIMBRI JOHANNES AHOLA.

URHO AATTO TALVITIE.

For France:
JOSEPH JEAN LE MOU@L.

MARIUS VICTOR USCLAT.

CLAUDE BEGUIN BILLECOCQ.

ERNEST GABRIEL BERNARD.

MICHEL JEAN RENE DESMARAIS.

MARCEL DROUET.

GEORGES ANDRE JOSEPH

14

. BOURTHOUMIEUX.

ROGER EDOUARD POINTEREAU.

For Algeria:
ANDRE LABROUSSE.

MARCEL CARTEZINI.

For the Whole of the Oversea Terri-
tories of the French Republic and
of the Territories administered as
such: -
JEAN MEYER.

EDMOND SKINAZI.

JEAN TENNERRE.

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland,
including the Channel Islands and
the Isle of Man.
DUDLEY OWEN LUMLEY.

/ ROBERT HENRY LOCKE.

-ANTHONY HUBERT RIDGE.

ALBERT WILLIAM CECIL RYLAND.

TREVOR CHARLES CARPENTER.

ALAN FREDERICK RONALD

HARVEY.

For the Whole of the British Terri-
tories Overseas, including the
Colonies,-'Protectorates and Trust
Territories:
DUDLEY OWEN LUMLEY.

ROBERT HENRY LOCKE.

ANTHONY HUBERT RIDGE.

ALBERT WILLIAM CECIL RYLAND.

TREVOR CHARLES CARPENTER.

ALAN FREDERICK RONALD

HARVEY.

For Greece:
DIMITRI CAPSALIS.

For Guatemala:
AUGUSTO MORALES DARD6N.

For the Republic of Hayti:
MARTIAL PETRUS.

GEORGES EUG. ROY.

For the Republic of Honduras:
RENE BAKEN.
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Pour la Republique Populaire Hon-
groise:

J6zSEF BENKO.
ELEM$R MOnos.

Pour 1'Inde:
HARBANS LAL JERATH.

SACHINDRA NATH DAS GUPTA.

LAKSHMINARAYANAPURAM

KRISHNA-AYYAR

NARAYANSWAMY.

Pour la Republique d'lndonesie:
ACHMAD BASAH.

SUMRAH.

MOCHAMMAD JACHJA.

Pour 1'Iran:
EDOUARD WEBER.

Pour l'Iraq:
SAYID ABDUL BAKI ABDULLAH.

Pour I'Irlande:
S. S. PUIRSBAL.

J. A. IRVINE.

Pour la Republique d'Islande:

MAGNIIS JOCHUMSSON.

Pour Israel:

CHAIM BEN MENACHEM.

ALFRED RANAN.

Pour 1'Italie:
ROMOLO DE CATERINI.

FOLCHETTO MALASPINA DI

VOLPEDO.

ALFREDO DEL Cioppo.

BRUNETTO BRUNETTI.

ANTONIO PETRUCCiANI.

GIDACCHINO MORI.

Pour le Japon:
SHIGERU YOSANO.

ICHIRO MATSUI..

Pour. le Royaume Hachemite de
Jordanie:

Pour le Laos:
PRINCE CHANTHARANGSI.

HENRY BOUCHON.

Pour le Liban:

StLIM MOUBARAK.

Pour la Republique de Liberia:
MCKINLEY A. DESHIELD.

Pour In Libye:

Pour-le Luxembourg:
EMILE RAUS.

EMILE BLONDELOT.

Pour le Maroc (A 1'exclusion de la Zone
espagnole):

Luis PERNOT.

MAURICE HUMBERTCLAUDE.

Pour le Maroc (Zone espagnole):
FRANCISCO BERENGUER Y MAS.

Pour le Mexique:
FEDERICO A. MARISCAL.

IGNACIO MEDINA JARAMILLO.

LAURO F. RAMfREZ.

Pour le Nicaragua:
JusTO RIVAS CALLEIAS.

Pour la Norvege:

STEN HAUG.

INGVALD LID.

OLAF RIESE.

Pour la Nouvelle-Zelande:
CHARLES ARCHIBALD

MCFARLANE.

ALBERT LINDSAY JUDD.

Pour le Pakistan:
SHAHABUDDIN AHMED SIDDIQI.

MASUD-UL Aziz MINHAS.

MOHAMED AKBAR.

Pour la Republique de Panama:
CARLOS ORTIZ R,

Pour le Paraguay:
VICTOR ALMEIDA GOROSTIAGA.

Pour les Pays-Bas:
F. A. HOFMAN.
P.. DDKWEL.

Pour les Antilles Neerladdaises et
Surinam:- 1

F. A. HOFMAN.
P. DUKWEL.

Pour le Perou:
ALFJANDRO FREUNDT Y ROSELL.
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For the People ' s Republic of For the Republic of Liberia: 1447
Hungary : MCKINLEY A. DESHIELD.

J6zsEF BENKO.

ELEMER MGDOS . For Libya:

For India:

HARBANS LAL JERATH.

SACHINDRA NATH DAS GUPTA.

LAKSHMINARAYANAPURAM

KRISHNA-AYYAR

NARAYANSWAMY.

For the Republic of Indonesia:
ACHMAD BASAH.

SUMRAH.

MOCHAMMAD JACHJA.

For Iran:
EDOUARD WEBER.

For Irak:
SAYID ABDUL SAKI ABDULLAH.

For Ireland:

S. S. PUIRSEAL.
J. A. IRVINE.

For Luxembourg:
EMILE RAUS.

EMILE BLONDELOT.

For Morocco (excluding the Spanish
Zone):

LUIS PERNOT.

MAURICE HUMBERTCLAUDE.

For Morocco (Spanish Zone):
FRANCISCO BERENGUER Y MAS.

For Mexico:

FEDERICO A. MARISCAL.

IGNACIO MEDINA JARAMILLO.

LAURO F . RAMIREZ.

For Nicaragua:
JUSTO RIVAS CALLEJAS.

For the Republic of Iceland:
MAGNUS JOCHUMSSON.

For Israel:
CHAIM BEN MENACHEM.

ALFRED RANAN.

For Italy:

ROMOLO DE CATERINI.

FOLCHETTO MALASPINA DI

VOLPEDO.

ALFREDO DEL CIOPPO.

BRUNETTO BRUNETTI.

ANTONIO PETRUCCIANI.

GIOACCHINO MORI.

For Japan:

SHIGERU YOSANO.

ICHIRO MATSUI.

For the Hashemite Kingdom of
Jordan:

For Laos:
PRINCE CHANTHARANGSI.

HENRY BOUCHON.

For Lebanon:
SfLIM MOUBARAK.
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For Norway:
STEN HAUG.

INGVALD LID.

OLAF RIESE.

For New Zealand:
CHARLES ARCHIBALD

MCFARLANE.

ALBERT LINDSAY JUDD.

For Pakistan:
SHAHABUDDIN AHMED SIDDIQI.

MASUD-UL AZIZ MINHAS.

MOHAMED AKBAR.

For the Republic of Panama:
CARLOS ORTIZ R.

For Paraguay:

VICTOR ALMEIDA GOROSTIAGA.

For the Netherlands:
F. A. HOFMAN.

P. DUKWEL.

For the Netherlands West Indies and
Surinam:

F. A. HOFMAN.

P. DIJKWEL.
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Pour la Republique des Philippines:
FELIPE CUADERNO.

Pour la Pologne:
HERBST EMIL.

KLIMEK JAN.

PIANKO MICHAL.

Pour le Portugal:
DUARTE PINTO BASTO DE

GUSMAO.

CALHEIROS.

JORGE BRAGA.

Jost LUCIANO VIEGAS DE MATOS.

Pour les Territoires Portugais de
1'Afrique Occidentale:
TEODORO DE MATos FERREIRA

DE AGUTAR.

JOAQUIM ARNALDO ROGADO

QUINTINO.

Pour les Territoires Portugais de
I'Afrique Orientale de I'Asie et de
I'Oceanie:
TEODORO DE MATOS FERRIERA

DE AGUTAR.

Lutz CANDIDo TAVEIRA.

Pour la Republique Populaire
Roumaine:

GHEORGHE MUNTEANU.

ANDREI GELLERT.

LIDIA ABELES.

Pour la Republique de Saint-Marin:
EMMANUEL NOEL.

Pour la Suede:
AXEL ERIK VICTOR SWARTLING.

GUNNAR FREDRIK EMANUEL

LAGER.

GUSTAF ALLAN HULTMAN.

THURE SEVERIN NYLUND.

NILS EBBE ALARIK BRINGERT.

Pour la Confederation Suisse:
EDOUARD WEBER.

VICENTE TUASON.

CHARLES CHAPPUIS.

ETTORE Buzzi.

Pour IS Syrie:

SALAH-EL-DINE TARAZI.
HILMI LAITAM.
FouAD JINNAOUI.

Pour la Tchecoslovaquie:
JAROSLAV REIMosu .

JOSEF UHER.

JIBI MORAVEC.

Pour la Thailande:
NAI SURIND VISESHAKUL.
LUANG SINHARA SIRISAKDI.

Pour la Tunisie:

J. DEZES.
PAUL MACHABEY.

Pour la Turquie:
ORHAN KUBAT.

EYUP SABRI ARSERIM.

Pour la Republique Sovietique Socia-
liste d'Ukraine:

NIKOLAI IVANOVITCH IVANOV.

Pour I'Union des Republiques So-
vietiques Socialistes:
ALEXANDRE STEPANOVITCH

MARINITCH.

Pour la Republique Orientale de
1'U ruguay :
EDUARDO D. DE ARTEAGA.

Pour 1'Etat de la Cite du Vatican:
FERNAND VAN GOETHEM.

PAUL DEMEUR.

Pour les Etats-Unis de Venezuela:
CESAR PIETRANTONI ARREAZA.

HELY RAMON SOCORRO LOPEZ.

Pour le Viet-Nam:
LE-QUANG-H UY.

Pour le Yemen:

Pour la Republique Federative Popu-
laire de Yougoslavie:
NIKOLA MILANOV[O.

HRANISLAV CVETKOVIC.

MILOMIR Mich.
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For Peru:
ALEXANDRO FREUNDT Y ROSELL.

For the Philippine Republic:
FELIPE CUADERNO.

For Poland:
HERBST EMIL.
KLIMEK JAN.
PIANKO MICHAL.

For Portugal:
DUARTE PINTO BASTO DE

GUSMAO.

CALHEIROS.

JORGE BRAGA.

Jost LUCIANO VIEGAS DE MATOS.

For the Portuguese Territories of
West Africa:

TEODORO DE MATOS FERREIRA

DE AGUIAR.

JOAQUIM ARNALDO ROGADO

QUINTINO.

For the Portuguese Territories of
East Africa , Asia and Oceania:
TEODORO DE M'ATos FERRERIA

DE AGUIAR.

Lutz CANDIDO TAVEIRA.

For the People ' s Republic of
Roumania:

GHEORGHE MUNTEANU.

ANDREI GELLERT.

LIDIA ABELES. -

For the Republic of San Marino:
EMMANUEL NOEL.

For Sweden:
AXEL ERIK VICTOR SWARTLING.

GUNNAR FREDRIK EMANUEL

LAGER.

GUSTAF ALLAN HULTMAN.

THURE SEVERIN NYLUND.

NILS EBBE ALARIK BRINGERT.

For the Swiss Confederation:
EDOUARD WEBER.

VICENTE TUASON.

CHARLES CHAPPUIS.

ETTORE Buzz!.

For Syria:
SALAH-EL-DINE TARAZI.

HILMI LAHAM.

FOUAD JINNAOUI.

For Czechoslovakia:
JAROSLAV REIMOSER.

JOSEF UHER.

JIM MORAVEC.

For Thailand:
NAI SURIND VISESHAKUL.
LUANG SINHARA SIRISAKDI.

For Tunisia:

J. DEZEs.

PAUL MACHABEY.

For Turkey:
ORHAN KUBAT.

EYUP SABRI ARSERIM.

For the Soviet Socialist Republic of
Ukraine:
NIKOLAI IVANOVITCH IVANOV.

For the Union of Soviet Socialist
Republics:
ALEXANDRE STEPANOVITCH

MARINITCH.

For the Oriental Republic of Uruguay:

EDUARDO D. DE ARTEAGA.

For Vatican City:

FERNAND VAN GOETHEM.

PAUL DEMEUR.

For the United States of Venezuela:
CESAR PIETRANTONI ARREAZA.

HELY RAMON SOCORRO LOPEZ.

For Vietnam:
LE-QUANG-HUY.

For Yemen:

For the Federative People's Republic
of Yugoslavia:

NIKOLA MILANOVIC.

HRANISLAV CVETKOVIC.

MILOMIR MICIO.
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PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

POSTALE UNIVERSELLE

Au moment de proceder a Ia signature de la Convention postale universelle
conclue a la date de cc jour, les Pldnipotentiaires soussignes sont convenus
de cc qui suit:

ARTICLE I

Exception it la liberte du transit des petits paquets

Par derogation aux dispositions de Particle 32, ]'Administration des postes
de ('Union des Rdpubiiques Sovietiques Socialistes est autorisee a ne pas
admettre les petits paquets en transit par ses territoires, titan entendu que
cette restriction s'applique indistinctement it tons les Pays de ('Union.

ARTICLE II

Exception a la franchise postale en faveur des impressions en relief
a ]'usage des aveugles

Par derogation aux dispositions des articles 38 et 48, les Pays qui
n'accordent pas, dans leur regime interieur, la franchise postale aux
impressions en relief a ]'usage des aveugles ont la faculte de percevoir une
taxe qui ne pent toutefois titre supdrieure a celle de leur service interne.

ARTICLE III

Equivalents . Limites maxima et minima
1. Chaque Pays a la faculte de majorer de 60% on de reduire de 20%.

au maximum, les taxes prevues a ]'article 48, § 1, conformement aux
indications du tableau ci-apres:

Taxes

Objets

I

Lettres

{
par

echelon de poids ... ...
`par echelon supplementaire

Canes postales simples ... ... ...
{avec rdponse payee ... ...

Papiers d'affaires{1`r echelon de poids
par echelon supptementaire

Minimum de taxe ... ... ... ...

Impressions en relief d ('usage des aveugles ... ...

Imprimes let echelon de poids . ... ... ... ...
{par echelon supplementaire ... ... ...

Echantillons de marchandises[ Ier echelon *de poids ...
par echelon supplementaire

Petits paquets, par 50 grammes

Minimum de taxe ... ...

Envois "Phonopost "{
Ier echelon de poids ...
par echelon supplementaire ...
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Limites
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C.
32
19,2

19,2
38,4

12,8
6,4

32

12,8
6,4

12,8
6,4

12,8

64

24
16

Limites
infdrieures

3

16c
9,6

9,6
19,2

6,4
3,2

16

6,4
3,2

6,4
3,2

6,4

32

12
8

141
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FINAL PROTOCOL TO THE UNIVERSAL
POSTAL CONVENTION

At the moment of proceeding to sign the Universal Postal Convention
concluded this day the undersigned Plenipotentiaries have agreed the
following : -

ARTICLE I

Exception to the freedom of transit of small packets

In derogation of the provisions of Article 32 the Postal Administration
of the Union of Soviet Socialist Republics is authorised not to admit small
packets in transit through its territories, on the understanding that this
restriction is applied without distinction to every Country of the Union.

ARTICLE II

Exception to free postage for literature for the blind

In derogation of the provisions of Articles 38 and 48 those Countries
which do not concede free postage to literature for the blind in their internal
service have the option of making a charge which must not in any event
exceed the one in their internal service.

ARTICLE III

Equivalents . Maximum and minimum limits

1. Each Country has the option of increasing by 60% or reducing by
20%, at most, the charges prescribed in Article 48, § 1. in accordance with
the following table:-

C t
Charges

a egory
Upper
limit

Lower
limit

2 3

Letters f first weight step ... ... 32 16
leach succeeding step... 19-2 9-6

Postcards single ... ... ... 19-2 9-6
reply-Paid ... ... ... 38-4 19.2

first weight step 12-8 6-4
Commercial papers each succeeding step 64 3-2

minimum charge 32 16

Literature for the blind

Printed papers { first weight step ... 12-8 6-4
teach succeeding step 6-4 3-2

Samples of merchandise {
first weight step ... 12-8 6.4
each succeeding step 6-4 3-2

Small packets) per 50 grammes ... 12 8 6.4
minimum charge 64 32

"Phonopost " items
first weight step ... 24 12
each succeeding step ... 16 8

461
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2. Les taxes choisies doivent, autant que possible, etre entre elles daps
les m@mes proportions que les taxes de base, chaque Administration ayant la
faculte d'arrondir ses taxes on plus on en moins selon le cas et suivant les
convenances de son systeme monetaire.

3. Le tarif adopte par un Pays s'applique aux taxes a percevoir It
l'arrivee par suite d'absence ou d'insuffisance d'affranchissement.

4. Toutefois, les Administrations qui font usage de la majoration prevue
au § 1 ont la facultd de fixer les taxes a percevoir on cas d'absence ou
d'insuffisance d'affranchissement d'apres ]'equivalent des taxes de base
indiquees a ]'article 48, § 1, et non d'apres leurs taxes majorees de depart.

ARTICLE IV

Exceptions a ]'application du tarif des papiers d'affaires, des imprimes
et des echantillons de marchandises

1. Par derogation aux dispositions de I'article 48, les Pays ont le droit
de no pas appliquer aux papiers d'affaires, aux imprimes et aux echantillons
de marchandises la taxe fixee pour le premier echelon de poids et de maintenir
pour cot echelon la taxe de 4 centimes, avec on minimum de 8 centimes
pour les echantillons de marchandises. En cas d'objets groupes, Is taxe
payee doit etre la taxe minimum des echantillons si ]'envoi se compose
d'imprimes et d'echantillons.

2. A titre exceptionnel, les Pays sont autorises it porter les taxes inter-
nationales pour lea papiers d'affaires, les imprimes et les echantillons de
marchandises jusqu'aux taux prevus par leur legislation interieure, pour les
envois de meme nature du service interne.

ARTICLE V

Once avoirdupois

11 est admis, par mesure d'exception, que les Pays qui, a cause de leur
regime interieur, no peuvent adopter le type de poids metrique decimal, ont
la faculte d'y substituer ]'once avoirdupois (28,3465 grammes) en assimilant
1 once a 20 grammes pour les Iettres et les envois dits " Phonopost " et
2 onces a 50 grammes pour les papiers d'affaires, imprimes, impressions en
relief a ]'usage des aveugles, echantillons de marchandises et petits paquets.

ARTICLE VI

Dimensions des lettres

Les Pays qui ne seraient pas on mesure de mettre on vigueur les limites
minima de dimensions de 10 x 7 cm. prevues pour les ]cures a ]'article 48, § 1,
tableau, colonne 5, disposent d'un delai de deux ans, It dater de ]a mise on
vigueur de la prdsente Convention, pour appliquer lesdites limites.

ARTICLE VII

Depot de correspondances a ]'etranger

Aucun Pays n'est tenu d'acheminer, ni de distribuer aux destinataires, les
envois que des expediteurs quelconques domicilies sur son territoire deposent
on font deposer dans un Pays etranger, on vue de beneficier des taxes plus
basses qui y sont etablies. La regle s'applique sans distinction, soit aux
envois prepares dans le Pays habite par 1'expediteur et transportes ensuite
a travers la frontiere, soit aux envois confectionnes dans un Pays etranger.

I

I

4
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2. The charges adopted are, as far as possible, to bear the same propor-
tions to one another as the basic charges, each Administration being free
to round its charges up or down as the case may be according to the
characteristics of its monetary system.

3. The tariff adopted by a Country applies to the charges to be collected
on arrival in cases of non-payment or underpayment of postage.

4. Nevertheless Administrations which take advantage of the increase
provided for in § 1 may fix the charges to be collected in cases of non-
payment or underpayment of postage in accordance with the equivalent of the
basic charges indicated in Article 48, § 1, and not with their increased
outward charges.

ARTICLE IV

Exceptions to the application of the tariff for commercial papers,
printed papers and samples of merchandise

1. In derogation of the provisions of Article 48 Countries have the right
not to apply to commercial papers, printed papers and samples of merchandise
the charge fixed for the first weight step, and to maintain for that step the
charge of 4 centimes with a minimum of 8 centimes for samples of merchan-
dise. In the case of grouped categories, the charge paid shall be the
minimum charge for samples if the item consists of printed papers and
samples.

2. Exceptionally, Countries are authorised to bring their international
rates for commercial papers, printed papers and samples of merchandise up to
those laid down by their internal legislation for similar items in their internal
service.

ARTICLE V

Ounce avoirdupois

As an exceptional measure, Countries which by reason of their internal
regulati -is are unable to adopt the metric-decimal system of weight, are per-
mitted the right to substitute for it the ounce avoirdupois (28-3465 grammes)
taking one ounce as equivalent to 20 grammes for letters and " Phonopost"
items and two ounces as equivalent to 50 grammes for commercial papers,
printed papers, literature for the blind, samples of merchandise and small
packets.

ARTICLE VI

Size of letters

Countries which would not be in a position to bring into operation the
minimum limits of size of 10 x 7 ems. laid down for letters in Article 48, § I
(column 5 of the table) are allowed a period of two years dating from the
entry into force of the present Convention for applying these limits.

ARTICLE VII

Posting of correspondence abroad

A Country is not bound to forward or deliver to the addressees items
which senders resident in its territory post or cause to be posted in a foreign
Country with the object of profiting by the lower charges in force there.
The rule is applied without distinction both to correspondence made up in the
Country where the sender resides and then carried across the frontier and to
correspondence made up in a foreign Country. The Administration
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L'Administration interess6e a le droit, ou de renvoyer les objets en question
a l'origine, ou de les frapper de ses taxes intdrieures. Les modalites de Ia
perception des taxes sont laissees a son choix.

ARTICLE VIII

Coupons-reponse internationaux

Les Administrations ont la faculte de ne pas se charger du debit des
coupons-reponse internationaux ou d'en limiter la vente.

ARTICLE IX

Retrait . Modification d'adresse

Les dispositions de ]'article 57 ne s'appliquent pas a ]'Union de 1'Afrique
du Sud, au Commonwealth de 1'Australie, au Canada, au Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, a 1'Inde, a ]a Nouvelle-Zelande, au
Pakistan, ni a ceux des Territoires britanniques d'outre-mer, y compris les
Colonies, ]es Protectorats et les Territoires sous tutelle exercee par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ni a I'Irlande, dont la legislation interieure ne permet pas le retrait ou la
modification d'adresse de correspondances It la demande de 1'expediteur.

ARTICLE X

Droit de recommandation

Les Pays. qui no peuvent pas fixer a 40 centimes le droit de recom-
mandation prevu a ]'article 67, § 2, sont autorisds it percevoir un droit pouvant
s'elever jusqu'a 50 centimes on eventuellement jusqu'au taux fixe pour leur
service interieur.

ARTICLE XI

Frais speciaux de transit par le Transsiberien et le Transandin

1. Par derogation aux dispositions de I'article 78, § 1 (tableau), ]'Adminis-
tration des poster de I'Union des Republiques Sovietiques Socialistes est
autorisee a percevoir les frail de transit par la voie du Transsiberien pour
les deux directions (Mandchourie ou Vladivostok), a raison de 2 francs
50 centimes pour chaque kilogramme de correspondance de toute nature, pour
les distances ddpassant 6000 kilometres.

2. L'Administration de la Republique Argentine est autorisee a percevoir
un supplement de 30 centimes sur les frais de transit mentionnes a ]'article 78,
§ 1, chiffre 1'. pour chaque kilogramme de correspondance de toute nature
transportee en transit par la section argentine du " Ferrocarril Trasandino."

ARTICLE XII

Conditions speciales de transit pour ]' Afghanistan

Par derogation aux dispositions de ]'Article 78, § 1, ]'Administration de
]'Afghanistan est autorisee provisoirement, en raison des difficultes particuhi res
qu'elle rencontre en matiere de moyens de transport et de communication,
a effectuer le transit des depeches closes et des correspondances a decouvert
a travers son Pays, a des conditions specialement convenues entre elle et les
Administrations interessees.

i
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concerned may either return the items in question to origin or tax them at
its internal rates . The method by which the charges are collected is left
to its discretion.

ARTICLE VIII

International reply coupons

Administrations are permitted not to undertake the sale of international
reply coupons or to limit their sale.

ARTICLE IX

Withdrawal from the post. Alteration of address

The provisions of Article 57 do not apply to the Union of South Africa,
the Commonwealth of Australia, Canada, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, India, New Zealand and Pakistan, or to those
of the British overseas Territories, including the Colonies, the Protectorates
and the Territories under trusteeship exercised by the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland or to the Irish Republic, whose internal
legislation does not permit the withdrawal from the post or the alteration
of the address of correspondence at the sender's request.

ARTICLE X

Registration fee

Countries which cannot fix at 40 centimes the registration fee prescribed
in Article 67, § 2 are authorised to charge a fee up to 50 centimes or that
fixed for their internal service as the case may be.

ARTICLE XI

Special transit charges for conveyance by the Trans-Siberian
and Trans-Andine

1. In derogation of the provisions of Article 78, § 1 (table), the postal
Administration of the Union of Soviet Socialist Republics is authorised to
collect charges for transit over the Trans-Siberian for both routes (Manchuria
or Vladivostock) at the rate of 2 francs 50 centimes per kilogramme for all
types of correspondence for distances in excess of 6,000 kilometres.

2. The Administration of the Argentine Republic is authorised to charge
30 centimes over and above the transit charges indicated in Article 78, § I (i),
for each kilogramme of correspondence of every type conveyed in transit over
the Argentine section of the "Ferrocarril Trasandino."

ARTICLE XII

Special transit conditions for Afghanistan

In derogation of the provisions of Article 78, § 1, the Administration of
Afghanistan is authorised provisionally, because of its special difficulties as
regards means of conveyance and communication, to effect the transit of
closed mails and a decouvert correspondence across its territory on conditions
specially agreed with the Administrations concerned.
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ARTICLE XIII

Frais d'entrepot speciaux a Aden

A titre exeeptionnel, ]'Administration d'Aden est autorisee a percevoir une
taxe de 40 centimes par sac pour toutes les depeches entreposees a Aden,
pourvu que cette Administration ne re9oive aucun droit de transit territorial
on maritime pour ces depeches.

ARTICLE XIV

Frais speciaux de lransbordement

Exceptionnellement, ]'Administration portugaise est autorisee a percevoir
40 centimes par sac pour toutes les depeches transbordees an port de
Lisbonne.

ARTICLE XV

Services aeriens

1. Les dispositions concernant les correspondances-avion sons annexees
a la Convention postale universelle et sont considdrees comme faisant partie
integrante de celle-ci et de son Reeement.

2. Toutefois, par derogation aux dispositions generales de In Convention,
la modification de ces dispositions pent etre envisagde de temps a autre par
une conference comprenant les representants des Administrations directement
interessees.

3. Cette conference pent etre convoquee par l'intermediaire du Bureau
international a Ia demande de trois an moms de ces Administrations.

4. L'ensemble des dispositionspropos@es par cette conference devra etre
soumis, par l'intermediaire du Bureau international, an vote des Pays de
]'Union. La decision sera prise a ]a majorite des voix exprimees.

ARTICLE XVI

Protocole Iaisse ouvert aux Pays-membres pour signatures et adhesions

Le Protocole demetire ouvert en faveur des Pays-membres dont les
reprdsentants n'ont signs aujourd'hui que la Convention on un certain
nombre seulement des Arrangements arretes par le congres, a 1'effet de leur
permettre d'adherer aux autres Arrangements signs cc jour, on a l'un ou a
I'autre d'entre eux.

ARTICLE XVII

Protocole laisse ouvert aux Pays-membres non representes

Le Protocole reste ouvert aux Pays-membres, non representes an congr6s,
pour leur permettre d'adherer it la Convention et an Arrangements qui y ont
ete conclus, OR settlement a Pun on a l'autre d'entre eux.

ARTICLE XVIII

Delai . pour In notification des adhesions

Les adhesions prevues aux articles XVI et XVII devront etre notifiees, en
la forme diplomatique, par les Gouvernements interesses an Gouvernement
de la Belgique et par celui-ci aux Gouvernements des autres Pays-membres
de ]'Union. Le delai accorde auxdits Gouvernements pour cette notification
expirera le 1°` juillet 1953.
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ARTICLE XIII

Special storage charges at Aden

Exceptionally, the Administration of Aden is authorised to collect a charge
of 40 centimes per bag for all mails stored at Aden, provided that that
Administration does not receive any fee in respect of land or sea transit for
those mails.

ARTICLE XIV

Special transhipment charges

Exceptionally the Portuguese Administration is authorised to collect
40 centimes per bag for all mails transhipped in the port of Lisbon.

ARTICLE XV

Air services

1. The provisions regarding air-mail correspondence are annexed to the
Universal Postal Convention and are regarded as forming an integral part
of it and of its Detailed Regulations.

2. However, in derogation of the general provisions of the Convention,
the amendment of these provisions may be considered from time to time by
a Conference composed of the representatives of the Administrations directly
concerned.

3. Such a Conference may be convened through the intermediary of the
International Bureau at the request of at least three of these Administrations.

4. The whole of the provisions proposed by the Conference shall be
submitted through the intermediary of the International Bureau to the vote
of the Countries of the Union. The decision will be taken by the majority
of votes cast.

ARTICLE XVI

Protocol left open to member-Countries for signature and accession

The Protocol remains open for the benefit of member-Countries whose
representatives have to-day signed only the Convention or a certain number
of the Agreements drawn up by the Congress, with the aim of allowing them
to accede to any or all of the other Agreements signed this day.

ARTICLE XVII

Protocol left open to member-Countries not represented

The Protocol remains open to member-Countries not represented at the
Congress, in order to allow them to accede to the Convention and to the
Agreements there concluded or only to one or other of them.

ARTICLE XVIII

Period for the notification of accessions

The accession referred to in Articles XVI and XVII shall be notified
in diplomatic form by the respective Governments to the Government of
Belgium and by that Government to the Governments of the other member-
Countries of the Union. The period allowed to the said Governments for such
notification expires on the 1st of July, 1953.
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ARTICLE XIX

Protocole laisse ouvert a I'Allemagne momentanement empechee d'adherer
a la Convention et aux Arrangements

1. L'Allemagne, momentanement empechee d'adherer a ]a Convention
et aux Arrangements, pourra, sans se soumettre aux formalites prevues a
Particle 3, adherer a ces Actes an moment jugd opportun par 1'autorite
responsable.

2. L'adhesion prevue an § 1 devra @tre notifiee, en la forme diplomatique,
par le Gouvernement interessd an Gouvernement de la Belgique et par celui-ci
aux Gouvernements des autres Pays-membres de I'Union.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires ci-dessous ont dresse le present
Protocole, qui aura la meme force et la meme valour que si ses dispositions
dtaient inserees dans le texte meme de la Convention, et its I'ont signe en un
exemplaire qui restera depose aux archives du Gouvernement de la Belgique
et dont une copie sera remise a chaque Partie.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures.

(Les memes qu'aux pages 64-75.)

c
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ARTICLE XIX

Protocol left open to Germany temporarily precluded from acceding to
the Convention and the Agreements

1. Germany, temporarily precluded from acceding to the Convention
and the Agreements, may accede to these Acts without submitting to the
formalities prescribed in Article 3, at the time considered opportune by the
responsible authority.

2. The accession referred to in § 1 shall be notified in diplomatic
form by the Government concerned to the Government of Belgium and by
that Government to the Governments of the other member-Countries of the
Union.

In faith whereof, the undermentioned plenipotentiaries have drawn up the
present Protocol which shall have the same force and validity as if the
provisions were inserted in the actual text of the Convention, and they
have signed it in a single copy which shall lie in the Archives of the Govern-
ment of Belgium and of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Brussels , the 11th of July, 1952.

Signatures.

(The same as at pages 64-75.)
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DECLARATION FAITE AU MOMENT DE LA SIGNATURE DU
PROTOCOLE FINAL DE LA CONVENTION

An moment de proceder a la signature du Protocole final de la Convention
postale universelle, la delegation de ]'Union des Rdpubliques Sovietiques
Socialistes, la delegation de la Republique Sovietique Socialiste d'Ukraine
et la delegation de la Republique Sovietique Socialiste de Bidlorussie
declarent:

1. Les delegations de l'U.R.S.S., de la R.S.S. d'Ukraine et de la R.S.S.
de Bielorussie considerent comme illegal le fait que le XIII' Congres postal
universel a attribue le droit aux representants du Kuomintang de signer la
Convention postale universelle an nom de la Chine.

Les delegations de l'U.R.S.S., de la R.S.S. d'Ukraine et de ]a R.S.S.
de Bidlorussie estiment que le Gouvernement Central de la Republique
Populaire de Chine est ]'unique Gouvernement legal representant la Chine
et que les questions concernant les echanges postaux internationaux ne peuvent
pas titre resolues d'une maniere juste sans la participation de la Republique
Populaire de Chine qui entretient de larges relations postales. Par consequent,
seals les representants de ce Gouvernement peuvent signer In Convention
postale universelle an nom de la Chine.

2. Les delegations de I'U.R.S.S., de la R.S.S. d'Ukraine et de la R.S.S. de
Bidlorussie considerent comme tout a fait injustifie le fait que la Republique
Democratique Allemande et ]a Republique Populaire Democratique de Coree
qui avaient rempli les conditions de ]'article XVII du Protocole final en ce qui
concerne ]'adhesion a la Convention postale universelle de 1947 et qui doivent
titre considdrdes, par consequent, en tans que participantes a cette Convention,
n'ont pas ete admises, sans aucune raison, pour prendre part aux travaux
du Congres et pour signer la Convention postale universelle et les documents
y annexes.

Les delegations de I'U.R.S.S., de la R.S.S. d'Ukraine et de la R.S.S.
de Bielorussie considerent aussi comme illegal le fait que le Congres a attribue
le droit de signature, an nom de la Coree, aux representants du " Gouverne-
ment " de Sig Man Rhee de la Corde du Sud, etant donne que ceux-ci ne
representent pas la Coree et no sent pas habilites a signer la Convention au
nom de la Coree.

3. Les delegations de I'U.R.S.S., de la R.S.S. d'Ukraine et de la R.S.S.
de Bielorussie font remarquer que sous la denomination "Allemagne," an
Preambule de la Convention et an Protocole final, on comprend l'Allemagne
unifiee avec le Gouvernement pour toute l'Allemagne.
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DECLARATION MADE AT THE MOMENT OF SIGNATURE

OF THE FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

461

At the moment of proceeding to sign the Final Protocol to the Universal
Postal Convention, the delegation of the Union of Soviet Socialist Republics,
the delegation of the Soviet Socialist Republic of Ukraine and the delegation
of the Soviet Socialist Republic of Byelorussia declare:-

t

H

1. The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia regard as illegal the fact that the XIIIth Universal Postal
Congress has accorded to the representatives of the Kuomintang the right to
sign the Universal Postal Convention'in the name of China.

The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia consider that the Central Government of the Chinese
People's Republic is the only legal Government representing China and
that questions concerning international postal exchanges cannot be equitably
resolved without the participation of the Chinese People's Republic which
maintains extensive postal services. Consequently, only the representatives
of that Government may sign the Universal Postal Convention in the name
of China.

2. The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia regard as wholly unjustified the fact that the German
Democratic Republic and the People's Democratic Republic of Korea, which
had fulfilled the conditions of Article XVII of the Final Protocol regarding
accession to the Universal Postal Convention of 1947 and should consequently
be regarded as parties to that Convention, have without any reason not been
allowed to take part in the work of the Congress and to sign the Universal
Postal Convention and the documents annexed thereto.

The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S,S.R. of Byelorussia also regard as illegal the fact that the Congress has
accorded to the representatives of the "Government" of Sig Man Rhee of
South Korea the right to sign in the name of Korea inasmuch as they do
not represent Korea and are not entitled to sign the Convention in the name
of Korea.

3. The delegations of the U.S.S.R., of the S.S.R. of Ukraine and of the
S.S.R. of Byelorussia draw attention to the fact that "Allemagne " [Germany]
in the Preamble to the Convention and in the Final Protocol is understood
to mean the unified Germany with a Government for the whole of Germany.
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DECLARATION FAITS AU MOMENT DE LA SIGNATURE, AU
SENS DE L'ARTICLE 5 DE LA CONVENTION CONCERNANT
L'APPLICATION DE LADITE CONVENTION AUX COLONIES,
PROTECTORATS, ETC.

La delegation de l'Italie declare que ]'acceptation par elle de la presente
Convention et des Arrangements y relatifs comprend le Tenitoire de la
Somalie sous tutelle de I'Italie.

Bruxelles, le 11 juillet 1952.
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DECLARATION MADE AT THE MOMENT OF SIGNATURE,
UNDER ARTICLE 5 OF THE CONVENTION CONCERNING THE
APPLICATION OF THE SAID CONVENTION TO COLONIES,
PROTECTORATES, &c.

The delegation of Italy declares that its acceptance of the present Conven-
tion and of the Agreements relating thereto includes the Territory of Somalia
under the trusteeship of Italy.

Brussels , the 11th of July, 1952.
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ANNEX(')

(') L'Accord reproduit ci-apres est annexe a la Convention postale wuverselle
de Bruxelles 1952, en vertu des dispositions de 1'article 19 de ladite Convention.

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

Preambule

Vu les obligations qui incombent a ('Organisation des Nations Unies selon
Particle 57 de la Charte des Nations Unies, ('Organisation des Nations Unies
et I'Union postale universelle conviennent de ce qui suit :

ARTICLE I

L'Organisation des Nations Unies reconnait ('Union postale universelle
(designee ci-dessous sous le now de " ('Union ") comme etant l'institution
specialises chargee de prendre toutes les mesures conformes a son acte
constitutif pour atteindre les buts qu'elle s'est fxes dans cot acte.

ARTICLE II

Representation reciproque

1. Des representants de 1'Organisation des Nations Unies seront invites
a assister aux congr6s, conferences administratives et commissions de ('Union,
et a participer, sans droit de vote, aux deliberations de ces reunions.

2. Des representants de ('Union seront invites a assister aux reunions
du Conseil economique et social des Nations Unies (designs ci-dessous sous
le now de " le Conseil "), de ses commissions on comites et a participer, sans
droit de vote, aux deliberations de ces organs, lorsque seront traitees les
questions inscrites a I'ordre du jour auxquelles ('Union serait interessee.

3. Des representants de l'Union seront invites a assister, a titre consultatif,
aux reunions de I'Assemblee generale au tours desquelles des questions qui
sont de la competence.de 1'Union doivent titre discutees, et it participer,
sans droit de vote, aux deliberations des commissions principales de
I'Assemblee generale traitant des questions auxquelles ('Union serait
interessde.

100

J

iI

4

;I

I

c!

4



7
NOTE.-The following English text of the Agreement between the United

Nations and the Universal Postal Union is that agreed between the
Economic and Social Council's Committee on Negotiations with Specialised
Agencies and a negotiating committee representing the XIIth Universal
Postal Congress, of Paris, subject to a few minor linguistic rectifications as
between the English and French texts which were agreed in correspondence
between the President of the XIIth Universal Postal Congress and repre-
sentatives of the Secretary-General of the United Nations, and subsequently
approved by the Economic and Social Council and the General Assembly
of the United Nations on the 4th of August, 1947, and the 15th of
November, 1947, respectively.
The terms "Commissions" as applied to Committees of the Universal
Postal Union (Articles II, III and IV) and "President of the Executive
and Liaison Commission" (Article XIV) are represented in the English
translation of the Acts of the XIIIth Universal Postal Congress, of Brussels,
by the terms " Committees " and " Chairman of the Executive and Liaison
Committee."

ANNEX(')

(') The Agreement reproduced below is annexed to the Universal Postal Conven-
tion of Brussels 1952, under the provisions of Article 19 of that Convention.

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE

UNIVERSAL POSTAL UNION

Preamble

In consideration of the obligations placed upon the United Nations by
Article 57 of the Charter of the United Nations,(') the United Nations and
the Universal Postal Union agree as follows: -

ARTICLE I

The United Nations recognises the Universal Postal Union (hereinafter
called " the Union ") as the specialised agency responsible for taking such
action as may be appropriate under its basic instrument for the accomplish-
ment of the purposes set forth therein.

ARTICLE 11

Reciprocal representation

1. Representatives of the United Nations shall be invited to attend all
the Union's Congresses, administrative Conferences and Commissions, and
to participate, without vote, in the deliberations of these meetings.

2. Representatives of the Union shall be invited to attend meetings of
the Economic and Social Council of the United Nations (hereinafter called
" the Council ") of its Commissions and Committees and to participate,
without vote, in the deliberations thereof with respect to items on the agenda
in which the Union may be concerned.

3. Representatives of the Union shall be invited to attend the meetings
of the General Assembly during which questions within the competence of
the Union are under discussion for purposes of consultation, and to par-
ticipate, without vote, in the deliberations of the main Committees of the
General Assembly with respect to items concerning the Union.

(2) "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015.
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4. Le Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies effectuera la dis-
tribution de toutes communications ecrites presentees par ]'Union aux
membres de l'Assemblde generale, du Conseil et de ses organs ainsi que
du Conseil de tutelle, selon le cas. De meme, des communications ecrites
presentees par ]'Organisation des Nations Unies seront distribuees par ]'Union
a ses membres.

ARTICLE III

Inscription de questions a I'ordre du jour

Sous reserve des consultations prdliminaires qui pourraient titre necessaires,
]'Union inscrira a l'ordre du jour de ses congres, conferences administratives
on commissions ou, It cas echeant„ soumettra a ses membres suivant ]a
procedure prevue par la Convention postale universelle,les questions portees
devant elle par ]'Organisation des Nations Unies. Reciproquement, le Conseil,
ses commissions et comites, de meme que le Conseil de tutelle, inscriront a
leur ordre du jour les questions qui lour seront soumises par I'Union.

ARTICLE IV

Recommandations de ]'Organisation des Nations Unies

1. L'Union prendra toutes mesures pour soumettre aussitot que possible,
a toutes fins utiles, a ses congres, conferences administratives et commissions
on a ses membres, suivant la procedure prevue par la Convention postale
universelle, toute recommandation officielle que ]'Organisation des Nations
Unies pourrait lui adresser. Ces recommandations seront adressees a ]'Union
et non directement a ses membres.

2. L'Union procedera a des dchanges de vues avec ]'Organisation des
Nations Unies sur sa demande, an sujet de ces recommandations, et fera
rapport en temps opportun a ]'Organisation sur la suite donne par ('Union
ou par ses membres, auxdites recommandations ou sur tour autres resultats
qui auraient suivi la prise on consideration de ces recommandations.

3. L'Union cooperera a toute autre mesure necessaire pour assurer la
coordination effective des activites des institutions specialisees et de
]'Organisation des Nations Unies. En particulier, elle collaborera avec tout
organe que le Conseil pourrait Greer on vue de favoriser cette coordination
or pour fournir Its informations necessaires a I'accomplissement de cette t£che.

ARTICLE V

Echauge d'inforn ations et de documents

1. Sous reserve des mesures necessaires a ]a sauvegarde du caractere
confidentiel de certains documents, 1'echange it plus complet et it plus rapide
d'informations et de documents sera effectue entre ]'Organisation des Nations
Unies et ]'Union.

2. Sans porter prejudice an caractere general des dispositions de 1'alinea
precedent:

(a) ]'Union fournira a ]'Organisation des Nations Unies un rapport de
gestion annuel;

(b) ]'Union donnera suite, dans toute la mesure du possible, a toute
demande de rapports speciaux, d'etudes ou d'informations que
]'Organisation des Nations pourrait ]ui adresser sous reserve des
dispositions de ]'article XI du present accord;

(c) ]'Union donnera des avis ecrits sur des questions de sa competence
qui pourraient Iui @tre demandes par le Conseil de tutelle;
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4. Written statements presented by the Union shall be distributed by
the Secretariat of the United Nations to the members of the General Assembly,
the Council and its Commissions, and the Trusteeship Council as appropriate.
Similarly, written statements presented by the United Nations shall be
distributed by the Union to its members.

ARTICLE III

Proposal of agenda items

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Union
shall include on the agenda of its Congresses, administrative Conferences or
Commissions, or, as the case may be, shall submit to its members in
accordance with the provisions of the Universal Postal Convention, items
proposed to it by the United Nations. Similarly, the Council, its Com-
missions and Committees, and the Trusteeship Council shall include on their
agenda items proposed by the Union.

ARTICLE IV

Recommendations of the United Nations

1. The Union agrees to arrange for the submission as soon as possible,
for appropriate action, to its Congresses or its administrative Conferences
or Commissions, or to its members, in conformity with the provisions of the
Universal Postal Convention, of all formal recommendations which the United
Nations may make to it. Such recommendations will be addressed to the
Union and not directly to its members.

2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations
upon request with respect to such recommendations, and in due course to
report to the United Nations on the action taken by the Union or by its
members to give effect to such recommendations, or on the other results
of their consideration.

3. The Union will co-operate in whatever further measures may be
necessary to make co-ordination of the activities of specialised agencies and
those of the United Nations fully effective. In particular, it will co-operate
with any body which the Council may establish for the purpose of facilitating
such co-ordination and will furnish such information as may be required
for the carrying out of this purpose.

ARTICLE V

Exchange of information and documents

1, Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information
and documents shall be made between the United Nations and the Union.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding
paragraph-

(a) the Union shall submit to the United Nations an annual report on its
activities;

(b) the Union shall comply to the fullest extent practicable with any
request which the United Nations may make for the furnishing of
special reports, studies or information, subject to the conditions set
forth in Article XI;

(c) the Union shall furnish written advice on questions within its com-
petence as may be requested by the Trusteeship Council;
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(d) le Secretaire general de ]'Organisation des Nations Unies procedera avec
le Directeur du Bureau international de ]'Union, a In demande de
celui-ci, it des echanges de vues suscdptibles de fournir a ]'Union des
informations presentant pour elle un interet particulier.

.

ARTICLE VI

Assistance a ]'Organisation des Nations Unies

L'Union convient de cooperer avec ]'Organisation des Nations Unies,
r

ses organs principaux et subsidiaires, et de leur preter son contours dans la
mesure compatible avec les dispositions de la Convention postale universelle.

2. En cc qui concerne les membres de ]'Organisation des Nations Unies.
}'Union reconnait que, conformement aux dispositions de ]'article 103 de la
Charte, aucune disposition de la Convention postale universelle on de ses
Arrangements connexes ne peut titre invoquee comme faisant obstacle on
apportant une limitation quelconque a ]'observation par un Etat de ses
obligations envers ]'Organisation des Nations Unies.

M

ARTICLE VII

Arrangements concemant le personnel

L'Organisation des Nations Unies et I'Union coopereront, dans la mesure
necessaire, pour assurer autant d'uniformitd que possible aux conditions
d'emploi du personnel et dviter In concurrence dans son recrutement.

ARTICLE VIII

Services de statistiques

1. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union conviennent de cooperer en
vue d'assurer la plus grande eflicacite of ]'usage le plus dtendu des informations
et des donnees statistiques.

2. L'Union reconnait que ]'Organisation des Nations Unjes constitue
l'organisme central charge de recueillir, analyser, publier, unifier et ameiorer
les statistiques servant aux buts generaux des organisations internationales.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que ]'Union est l'organisme
qualifie pour recueillir, analyser, publier, unifier et ameliorer les statistiques
relevant de son domaine propre, sans prejudice de ]'interet que ]'Organisation
des Nations Unies pent avoir a ties statistiques, en taut qu'elles soot essentielles
a la realisation de son propre but et an developpement des statistiques a
travers It monde.

ARTICLE IX

Services administratifs et techniques
1. L'Organisation des Nations Units et ]'Union reconnaissent que, afin

d'employer au mieux leur personnel et leurs ressources, it est souhaitable
d'eviter la creation de services qui se font concurrence ou font double emploi.

2. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union prendront toutes
dispositions utiles pour 1'enregistrement et le dep@t des documents officiels.

ARTICLE X

Dispositions budgetaires
Le budget annuel de l'Union sera communique a ]'Organisation des Nations

Units et 1'Assemblee generale aura In faculte de faire a son sujet des recom-
mandations an Congres de ]'Union.
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(d) the Secretary-General of the United Nations shall, upon request, consult
with the Director of the International Bureau of the Union regarding
the provision to the Union of such information as may be of special
interest to it.

ARTICLE VI

Assistance to the United Nations

1. The Union agrees to co-operate with and to give assistance to the
United Nations, its principal and subsidiary organs, so far as is consistent
with the provisions of the Universal Postal Convention.

2. As regards the Members of the United Nations, the Union agrees that
in accordance with Article 103 of the Charter no provision in the Universal
Postal Convention or related Agreements shall be construed as preventing or
limiting any State in complying with its obligations to the United Nations.

ARTICLE VII

Personnel arrangements

The United Nations and the Union agree to co-operate as necessary to
ensure as much uniformity, as possible in the conditions of employment of
personnel and to avoid competition in the recruitment of personnel.

ARTICLE VIII

Statistical services

1. The United Nations and the Union agree to co-operate with a view
to securing the greatest possible usefulness and utilisation of statistical
information and data.

2. The Union recognises the United Nations as the central agency for
the collection, analysis, publication, standardisation and improvement of
statistics serving the general purposes of international organisations.

3. The United Nations recognises the Union as the appropriate agency
for the collection, analysis, publication, standardisation and improvement
of statistics within its special sphere, without prejudice to the right of the
United Nations to concern itself with such statistics so far as it may be
essential for its own purposes or for the improvement of statistics throughout
the world.

ARTICLE IX

Administrative and technical services

1. The United Nations and the Union recognise the desirability, in the
interests of the most efficient use of personnel and resources, of avoiding
the establishment of competitive or overlapping services.

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the
Union in regard to the registration and deposit of official documents.

ARTICLE X

Budgetary arrangements

The annual budget of the Union shall be transmitted to the United Nations,
and the General Assembly may make recommendations thereon to the
Congress of the Union.
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ARTICLE XI

Couverture des frais de services specianx

Si 1'Union avait a faire face a des depenses extraordinaires importantes,
en suite, de rapports speciaux, d'etudes on d'informations demandees par
1'Organisation des Nations Unies en vertu de l'article V on de toute autre
disposition du present accord, un echange de vues aurait lieu pour determiner
la maniere la plus equitable de couvrir ces depenses.

ARTICLE XII

Accords enlre institutions

L'Union informera le Conseil de la nature et de la portee de tout accord
qu'elle conclurait avec une autre institution specialisde on avec toute autre
organisation intergouvernementale; en outre, elle informera le Conseil de
la preparation de tels accords.

ARTICLE XIII

Liaison

1. En convenant des dispositions ci-dessus, l'Organisation des Nations
Unies et l'Union expriment 1'espoir qu'elles contribueront a assurer une
liaison efficace entre les deux organisations. Elles affirment leur intention
de prendre d'un commun accord les mesures necessaires a cet effet.

2. Les dispositions relatives aux liaisons prevues dans le present accord
s'appliqueront, dans la mesure souhaitable, aux relations de l'Union avec
l'Organisation des Nations Unies y compris ses services annexes et regionaux.

ARTICLE XIV

Execution de ('accord

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations' Unies et le President
de la Commission executive et de liaison de l'Union peuvent conclure tons
arrangements complementaires en vue d'appliquer le present accord, qui
peuvent paraitre souhaitables it la lumiere de 1'experience des deux
organisations.

ARTICLE XV

If

}

Entree en vigueur

Le present accord est annexe a la Convention postale universelle conclue
a Paris en 1947. Il entrera en vigueur apres approbation par l'Assemblee
generale des Nations Unies et au plus tot en meme temps que cette
Convention.*

' Cet Accord ayant et€ approuve a I'unanimite par I'Assemblee generale des Nations
Unies, le 15 novembre 1947, it est entre en vigueur en meme temps que la Convention
postale universelle conclue a Paris en 1947, c'est - a-dire le 1-s juillet 1948. .0
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ARTICLE XI

1

Financing of special services

In the event of the Union being faced with the necessity of incurring
substantial extra expense as a result of any request which the United Nations
may make for special reports, studies or information in accordance with
Article V or with any other provisions of this Agreement, consultation shall
take place with a view to determining the most equitable manner in which
such expense shall be borne.

ARTICLE XII

Inter-agency agreements

The Union will inform the Council of the nature and scope of any agree-
ment between the Union and any other specialised agency or other inter-
governmental organisation, and further agrees to inform the Council of the
preparation of any such agreements.

ARTICLE XIII

Liaison

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions
in the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison
between the two organisations. They affirm their intention of taking in
agreement whatever measures may be necessary to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this Agreement shall apply,
as far as appropriate, to the relations between the Union and the United
Nations, including its branch and regional offices.

ARTICLE XIV

Implementation of the Agreement

The Secretary-General of the United Nations and the President of the
Executive and Liaison Commission of the Union may enter into such supple-
mentary arrangements for the implementation of this Agreement as may be
found desirable in the light of the operating experience of the two
organisations.

ARTICLE XV

Entry into force

This Agreement is annexed to the Universal Postal Convention concluded
in Paris in 1947.(') It will come into force after approval by the General
Assembly of the United Nations, and, at the earliest, at the same time as
this Convention.*

* Having been approved unanimously by the United Nations General Assembly
on the 15th of November, 1947, this Agreement came into force at the same time as
the Universal Postal Convention concluded in Paris in 1947, that is to say, on the
1st of July. 1948.

(') " Treaty Series No. 57 ( 1949)," Cmd. 7794.
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ARTICLE XVI

Revision

Aprts un preavis de six mois donne par Tune on I'autre des parties, le
present accord pourra 8tre revise par vole d'entente entre 1'Organisation des
Nations Unies et ('Union.

Paris, le 4 juillet 1947.

t

J.-J. LE MOUFL, JAN PAPANEK.

President du XII" Congres President par interim du Comite
de ('Union postale universelle. du Conseil economique et social

charge des negociations avec les
institutions specialisees.

41
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ARTICLE XVI

Revision

On six months' notice given on either part, this Agreement shall be
subject to revision by agreement between the United Nations and the Union.

Paris , Judy 4, 1947.

J.-J. LE MOUP-L, JAN PAPANEK.

Chairman of the XIIth Congress Acting Chairman of the Committee
of the Universal Postal Union . of the Economic and Social Council

on Negotiations with Specialised
Agencies.

I
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ACCORD ADDITIONNEL A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

Considerant que, par la resolution 136 (VI) adoptee le 25 fevrier 1948
par le Conseil economique et social, le Secretaire general des Nations Unies
est prie de conclure, avec toute institution specialisee qui ]e, demanderait,
un accord supplementaire etendant aux fonctionnaires de cette institution le
benefice des dispositions de ]'Article VII de la Convention sur les Privileges
et Immunites de ]'Organisation des Nations Unies et de soumettre tout accord
supplementaire de cc genre a l'Assemblee generale pour approbation, et

Considdrant que ]'Union postale universelle desire conclure un accord
supplementaire de ce genre completant ]'Accord conclu, conformement it
]'Article 63 de la Charte, entre ]'Organisation des Nations Unies et l'Union
postale universelle;

it est convenu, par les presentes, de ce qui suit:

ARTICLE I

La clause ci-dessous sera ajoutee comme article supplementaire a ]'Accord
entre ]'Organisation des Nations Unies et I'Union postale universelle:

"Les fonctionnaires de ]'Union postale universelle auront le droit
d'utiliser les laissez-passer des Nations Unies conformement a des
arrangements speciaux negocies en application de ]'article XIV."

ARTICLE 11

Le present Accord entrera en vigueur des qu'il aura.ete approuve par
I'Assemblee generale des Nations Unies et ]'Union postale universelle.(`)

Pour ]'Union postale universelle:

Fait it Paris, le 13 juillet 1949.

J.-J. LE MODEL.

President de la Commission executive
et de liaison de ]'Union postale
universelle.

Pour ]'Organisation des Nations
Unies:

Fait it Lake Success, New York,
le 27 juillet 1949.

BYRON PRICE,

Secrdtaire general par interim.

0) Cet Accord, ayant ete approuve par ]'ensemble des Administrations de ]'Union
postale universelle en avril 1949 et par I'Assemblee generale des Nations Unies, dans
sa seance du 22 octobre 1949 , est entre en vigueur le 22 octobre 1949.
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NOTE.-The English text of the Supplementary Agreement to the Agreement
between the United Nations and the Universal Postal Union is that
officially approved by the General Assembly of the United Nations on
the 22nd of October 1949.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED NATIONS AND THE UNIVERSAL POSTAL UNION

Whereas the Secretary-General of the United Nations has been requested
by resolution 136 (VI) of the Economic and Social Council, adopted on the
25th of February, 1948, to conclude with any specialised agency which may
so desire, a supplementary Agreement to extend to the officials of that agency
the provisions of Article VII of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations and to submit such supplementary Agree-
ment to the General Assembly for approval; and

Whereas the Universal Postal Union is desirous of entering into such
supplementary Agreement to the Agreement between the United Nations
and the Universal Postal Union entered into under Article 63 of the Charter:

It is hereby agreed as follows:

ARTICLE I

The following provision shall be added as an additional Article to the
Agreement between the United Nations and the Universal Postal Union:

"The officials of the Universal Postal Union shall have the right to
use the laissez-passer of the United Nations in accordance with special
arrangements to be negotiated under Article XIV."

ARTICLE II

This agreement shall come into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the Universal Postal Union.(')

For the Universal Postal Union: For the United Nations:

Done at Paris, the 13th of July, 1949. Done at Lake Success, New York,
the 27th of July, 1949.

J.-J. LE MOUEL. BYRON PRICE,
Chairman of the Executive and Acting Secretary-General.

Liaison Commission of the Univer-
sal Postal Union.

(') Having been approved unanimously by the Administrations of the Universal
Postal Union in April 1949 and by the United Nations General Assembly at its meeting
on the 22nd of October , 1949, this Agreement came into force on the 22nd of
October, 1949.
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CORRESPONDANCES-AVION

TABLE DES MATIERES

i

CHAPIFRE I.-Dispositions generates

Art.
1. Objets de correspondance admis an

transport aerien.
2. Libertd de transit.
3. Acheminement des conespondances-

avion.
4. Mesures it prendre en cas d'accident

survenu en cours de transport.
5. Taxes et conditions generates

d'admission des correspondances-
avion.

6. Correspondances-avion non affran-
chies on insufisamment affran-
chies.

7. Distribution des correspondances-
avion.

8. Reexpedition et renvoi des corre-
spondances-avion.

9. Enveloppes de reexpedition et en-
veloppes collectrices.

CHA2rrRE IL-Envois recommandes ou
avec valeur declaree

Art.
10. Envois recommandes.
It. Avis de reception.
12. Responsabilit6.
13. Envois avec valeur declaree.

CHAprrne III.-Attribution des surtaxes
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CORRESPONDANCES-AVION

Chapitre I.-Dispositions generates '

ARTICLE PREMIER

Objets de correspondance admis an transport aerien

1. Sont admis an transport aerien tons lesobjets designs a I'article 47
de la Convention ainsi que les mandats de poste, les valeurs a recouvrer, les
mandats de remboursement et les abonnements-poste. Ces envois qui
prennent, dans cc cas, la denomination de "Correspondances-avion," se
repartissent en envois pour lesquels une surtaxe speciale de transport aerien
est percue (envois surtaxes) et en envois pour lesquels pareille taxe n'est pas
due (envois non surtaxes).

2. Les Administrations peuvent aussi admettre an transport aerien les
lettres denommees " Aerogrammes," visees a I'article 5, § 8.

3. Les objets mentionnes a Particle 47 de Ia Convention peuvent titre
sournis a la formalite de la recommandation et greves de remboursement.
Les aerogrammes peuvent etre soumis a la formalite de In recommandation
si les reglements du Pays d'origine le permettent. -

4. Les lettres et les boites avee valeur declaree peuvent @tre egalement
transportees par la voie de l'air dans les relations entre les Pays qui admettent
I'echange des objets de I'espece par cette voie.

5. Les correspondances-avion surtaxees doivent porter an recto la mention
tres apparente " Par avion " on une mention analogue dans la langue du
Pays d'origine.

ARTICLE 2

Libertc de transit

La liberte de transit prevue a .Particle 32 de ]a Convention est garantie
aux correspondances-avion dans le territoire entier de l'Union, que les
Administrations intermediaires prennent part ou non an reacheminement des
correspondances.

ARTICLE 3

Acheminement des correspondances-avion

1. Les Administrations qui se servent des communications aeriennes pour
le transport de leurs propres correspondances-avion surtaxees sont tenues
d'acheminer, par ces memes communications, les correspondances-avion
surtaxees qui ]cut parviennent des autres Administrations. Il en est de meme
des correspondances-avion non surtaxees, a condition que la capacite dis-
ponible des appareils le permette et que ('Administration d'origine le demande.

2. Les Administrations qui ne disposent pas d'un service adrien acheminent
les correspondances-avion par les voies les plus rapides utilisees par la poste.
II en est de meme si, pour une raison quelconque, 1'acheminement par voie
de surface offre des avantages sur l'utilisation des lignes aeriennes.

3. Les depeches-avion closes doivent titre acheminees par la voie
demandee par l'Administration du Pays d'origine, sous reserve que cette voie
soit utilisee par I'Administration du Pays de transit pour la transmission de ses
propres depeches.

4. Dans le but de determiner le parcours le plus favorable, le bureau
d'origine pent adresser au bureau destinataire de In depeche un bulletin d'essai
conforme an modele C 27 annexe an Reglement d'execution de la Convention;

T
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AIR-MAIL CORRESPONDENCE

Chapter I .-General provisions

ARTICLE 1

Correspondence eligible for air conveyance

1. Every category of correspondence mentioned in Article 47 of the
Convention, as well as postal money orders, bills for collection, trade charge
money orders and newspapers and periodicals sent under postal subscription
arrangements are eligible for air conveyance. In this event these items are
called "Air-Mail Correspondence" and are classified into items on which
a special surcharge for air conveyance is levied (surcharged items) and others
on which no such charge is due (unsurcharged items).

2. Administrations may also admit to air conveyance the letters called
" Aerogrammes " mentioned in Article 5, § 8.

3. Items mentioned in Article 47 of the Convention may be submitted
to registration procedure and carry liability for trade charges. Aerogrammes
may be submitted to registration procedure if the regulations of the Country
of origin allow.

4. Insured letters and boxes may also be conveyed by air in the service
between Countries which agree to the exchange of items of the kind by this
means.

5. Surcharged air-mail correspondence should bear very conspicuously
on the front the indication "Par avion" [By air] or a similar indication in
the language of the Country of origin.

ARTICLE 2

Freedom of transit

The freedom of transit prescribed in Article 32 of the Convention is
guaranteed for air-mail correspondence throughout the entire territory of
the Union, whether or not the intermediate Administrations take part in
re-forwarding the correspondence.

1+91

ARTICLE 3

Routeing of air-mail correspondence

1. Administrations using air communications for the conveyance of their
own surcharged air-mail correspondence are bound to forward by the same
communications the surcharged air-mail correspondence which reaches them
from other Administrations. The same applies to unsurcharged air-mail
correspondence provided that the available aircraft capacity permits and the
Administration of origin so requests.

2. Administrations without an air service forward air-mail correspondence
by the most rapid means used for mails. The same applies if for any
reason routeing by surface means is more advantageous than the use of
air lines.

3. Closed air mails shall be forwarded by the means requested by the
Administration of the Country of origin, provided that it is used by the
Administration of the Country of transit for the transmission of its own
mails.

4. To determine the most favourable course, the office of origin may send
to the office of destination of a mail a trial note on the model of form C 27
annexed to the Detailed Regulations for implementing the Convention; this
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cc bulletin doit We inserd daps la depeche et joint a la feuille d'avis. Le
bulletin d'essai, dument rempli, doit titre renvoye an bureau d'origine par
le premier courrier adrien.

ARTICLE 4

Mesures a prendre en cas d'accident survenu en pours de transport

1. Lorsque, par suite d'un accident survenu en cours de transport, un
avion ne pent poursuivre son voyage et livrer le courrier aux escales prevues,
le personnel du bord doit remettre les depeches an bureau de poste It plus
proche du lieu de ('accident ou le plus qualifie pour le reachemmement du
courrier. En cas d'empechement du personnel, cc bureau, ayant ete mis an
courant de l'accident, fait son possible pour prendre, sans ddlai, livraison du
courtier. Les depeches doivent titre dirigees sur•les bureaux de destination
par les voies les plus rapides apr6s constatation de l'etat et, dventuellement,
remise en etat des correspondances endommagees.

2. Les circonstances de ]'accident et les constatations faites sont signalees
par bulletin de verification aux bureaux de destination des depeches
accidentees; une copie du bulletin est adressde an bureau d'origine des
depeches. C s documents sont expddids par la voie la plus rapide (aerienne
on de surface). En outre, 1'Administration du Pays dont depend la compagnie
aerienne est renseignee tdldgraphiquement sur le sort du courrier. Cette
Administration avise a son tour par telegramme les Administrations
interessees.

ARTICLE 5

Taxes et conditions generates d'adnrission des correspondances-avion

1. Les correspondances-avion surtaxdes acquittent, en sus des taxes
postales reglementaires, une surtaxe speciale de transport aerien dont it
appartient a 1'Administration du Pays d'origine de fixer le montant. Sous
reserve de cc qui est dit an § 2, la surtaxe aerienne est due egalement pour
les correspondances-avion qui jouissent de la franchise postale en vertu des
dispositions des articles 37 et 38 de la Convention.

2. Les Administrations ont la facultd de ne percevoir aucune surtaxe de
transport adrien, sous reserve d'en informer les Pays de destination et de
transit.

3. Les surtaxes aeriennes doivent titre en etroite relation avec les frais de
transport et, en regle gendrale, leur produit ne doit pas depasser daps
1'ensemble les frais a payer pour cc transport.

4. Les surtaxes doivent titre uniformes pour tout le territoire dun Pays
de destination, quel que soft l'acheminement utilise.

5. Les surtaxes doivent titre acquittees an depart.
6. La surtaxe d'une carte postale avec rdponse payee est pereue pour

chaque partie separement, an point de depart de chacune de ces parties.
7. Les correspondances-avion sont affranchies dans les conditions prevues

aux articles 52 et 53 de ]a Convention. Toutefois, et sans egard a la nature
de ces correspondances, l'affranchissement pent titre represents par une
mention manuscrite, en chiffres, de la somme pereue, exprimee en monnaie
du Pays d'origine sous la forme, par exemple: "Taxe pereue: dollars

cents." Cette mention pent, soit figurer dans une grille speciale on sur
une figurine on etiquette spdciale, soit encore titre simplement portee, par
un procede quelconque, du cote de Ia suscription de l'objet. Dans tons Its
cas, la mention doit titre appuyee du timbre a date du bureau d'origine.

i

116 41



note should be included in the mail , attached to the letter bill. The trial I'(^J
note , duly filled in , should be returned to the office of origin by the first
air mail.

1

ARTICLE 4

Steps to be taken in the event of an accident in course of conveyance

1. When as a result of an accident in course of conveyance an aircraft
is unable to continue its flight and deliver the mail at the scheduled stopping
places, the crew of the aircraft shall hand over the mails to the post office
nearest to the place of the accident or to the office best able to reforward the
mail. If the crew are prevented from doing so, that office on being informed
of the accident does all it can to take over the mails without delay. The
mails are to be sent on to the offices of destination by the most rapid means
after their condition has been checked and any damaged correspondence has
been restored.

2. The circumstances of the accident and the results of the check are
notified by verification note to the offices of destination of the mails involved
in the accident: a copy of the note is sent to the office of origin of the
mails. These documents are sent by the most rapid means (air or surface).
In addition, the Administration of the Country to which the air service
belongs is informed by telegraph of the fate of the mail. That Administration
in turn advises the Administrations concerned by telegram.

ARTICLE 5

Charges and general conditions of admission of air-mail correspondence

1. Surcharged air-mail correspondence is subject, in addition to the
standard postal charges, to a special surcharge for air conveyance the amount
of which is due to be fixed by the Administration of the Country of origin.
Subject to what is stated in § 2 the air surcharge is also payable on air-mail
correspondence which benefits by free postage under the provisions of
Articles 37 and 38 of the Convention.

2. Administrations are permitted not to collect a surcharge for air con-
veyance, provided that they inform the Countries of destination and transit
of the fact.

3. Air surcharges shall be closely related to conveyance costs and as a
general rule their proceeds shall not in total exceed the costs payable for
such conveyance.

4. Surcharges shall be uniform for the whole of the territory of a Country
of destination whatever the route used.

5. Surcharges are to be paid before despatch.
6. The surcharge for a reply-paid postcard is collected separately for

each half, at the time of despatch of each of the halves.
7. Air-mail correspondence is prepaid in the manner prescribed in

Articles 52 and 53 of the Convention. Nevertheless and irrespective of
the category of correspondence, prepayment of postage may be represented
by an indication in manuscript (in figures) of the sum collected, expressed
in the currency of the country of origin, as, for example: " Taxe perFue:

dollars cents" [Amount collected: dollars cents].
This indication may appear either in a special stamp impression or on a
special stamp or label, or simply be marked by any method on the address
side of the item. In every case, the indication should be authenticated by
a date-stamp impression of the office of origin.
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8. L'adrogramme est constitue par une feuille de papier convenablement
pliee et collee dont les dimensions, sous cette forme, doivent titre celles des cartes
postales. La partie recto de ]a feuille ainsi pliee est reservee a 1'adresse et doit
porter obligatoirement la mention imprimde "Aerogramme." Une mention
analogue dans ]a ]angue du Pays d'origine est facultative, L'expediteur pent
disposer, pour la correspondance, de toutes les parties de la feuille autres que
celle qui est utilisee pour l'adresse. L'adrogramme ne dolt contenir aucun objet.
La taxe est an moins egale a celle qui estapplicable Bans le Pays d'origine a
une lettre non surtaxee du premier echelon de poids. Chaque Administration
fixe les conditions d'emission, de fabrication et de vente des aerogrammes.

9. Tout aerogramme qui ne remplit pas les conditions fixees an § 8 perd
son caractere special; it est traite, le cas echeant, conformement aux
dispositions de ]'article 6.

ARTICLE 6

Correspondances-avion non affranchies on insufsamment affranchies

1. Ea cas d'absence totale d'affranchissement, les correspondances-avion
sent traitees conformement aux dispositions des articles 51 et 54 de la
Convention. Les objets dont l'affranchissement postal n'est pas obligatoire
an depart sent transmis par les voles ordinaires.

2. En cas d'insuffisance d'affranchissement, les correspondances-avion
surtaxees sont transmises par la voie de ]'air lorsque les taxes acquittees
representent an moins le montant de la surtaxe aerienne. Les Administrations
d'origine ont ]a faculte de transmettre ces correspondances par ]a vole de ]'air
lorsque les taxes acquittdes representent 75% an moins du montant de la
surtaxe aerienne.

3. Dans Fun at l'autre cas, les envois insuffisamment affranchis sont
revetus du timbre T et de ]'indication, en francs et centimes-or, du montant
de In taxe a percevoir dans les conditions fixees a I'article 148 du Rcglement
d'execution de la Convention.

4. Les dispositions de ]'article 54 de ]a Convention sont applicables en
ce qui concerne In perception des taxes non acquittees an depart.

5. Lors de la transmission par vole ordinaire des envois surtaxes vises
an § 2, le bureau de depot on le bureau d'echange doit barter an moyen
de deux forts traits transversaux ]'etiquette " Par avion " et toute annotation
relative an transport aerien et indiquer brievement les motifs de la transmission
par voie ordinaire.

ARTICLE 7

Distribution des conespondances-avion

Les correspondances-avion sont distribuees dans les meilleures conditions
de rapidite possibles et doivent an moins titre comprises dans la premiere
distribution qui suit leur arrivee an bureau de distribution.

ARTICLE 8

Reexpedition et renvoi des correspondances-avion

1. En principe, les correspondances-avion adressees a des destinataires
ayant change de residence sont reexpediees sur In nouvelle destination par les
moyens de transport normalement utilises.

2. De meme, les correspondances-avion tombees en rebut et celles qui,
pour une raison quelconque, n'ont pas ete livrees aux destinataires sent
renvoyees a 1'origine par les moyens de transport normalement utilises.

i
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8. The adrogramme consists of a sheet of paper suitably folded and
gummed, the size of which, in that form, shall be that of a postcard. The
front of the sheet when folded in this way is reserved for the address and
must bear the printed indication " Aerogramme." A similar indication in
the language of the Country of origin is permitted. The sender may use for
correspondence every part of the sheet other than that used for the address.
The aerogramme shall not contain anything. The charge is at least equal
to that applicable in the Country of origin to an unsurcharged letter of the
first weight step. Each Administration fixes the conditions of issue, manu-
facture and sale of aerogrammes.

9. Any adrogramme not fulfilling the conditions laid down in § 8 loses
its special character; it is treated, where necessary, in accordance with the
provisions of Article 6.

ARTICLE 6

Unpaid or underpaid air-mail correspondence

1. In the event of entire absence of prepayment air-mail correspondence
is treated in accordance with the provisions of Articles 51 and 54 of tho
Convention. Items on which the prepayment of postage is not obligatory
before despatch are transmitted by ordinary means.

2. In the event of underpayment surcharged air-mail correspondence
is transmitted by air when the charges paid represent at least the amount
of the air surcharge. Administrations of origin are permitted to forward
this correspondence by air when the charges paid represent 75% at least of
the amount of the air surcharge.

3. In either case underpaid items are marked with a T stamp and an
indication of the amount in gold francs and centimes of the charge to be
collected under the conditions laid down by Article 148 of the Detailed
Regulations for implementing the Convention.

4. The provisions of Article 54 of the Convention apply as regards the
collection of charges not paid at the time of despatch.

5. When the surcharged items mentioned in § 2 are transmitted by
ordinary means, the office of posting or the office of exchange is to strike
through with two thick horizontal lines the "Par avion" [By air] label and
any note relating to air conveyance and indicate briefly the reasons for
transmission by ordinary means.

ARTICLE 7

Delivery of air-mail correspondence

Air-mail correspondence is delivered with the utmost rapidity possible
and shall at least be included in the first delivery after its arrival at the
delivery office.

ARTICLE 8

Redirection and return of air-mail correspondence

1. In principle air-mail correspondence addressed to addressees who
have changed their address is redirected to the new destination by the means
of conveyance normally used.

2. Similarly, air-mail correspondence which is undeliverable or which
for any reason has not been delivered to the addressees is returned to origin
by the means of conveyance normally used.
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3. Toutefois, sur demande expresse du destinataire (en cas de reexpedi-
tion) ou de 1'expediteur (en cas de renvoi a l'origine) et pourvu que I'interesse
s'engage a payer les surtaxes aeriennes correspondant an nouveau parcours,
les envois en question peuvent titre reexpedias on renvoyes par la voie
aerienne. Dans les deux cas, la surtaxe est pergue an moment de ]a livraison
de ]'objet et reste acquire a ]'Administration distributrice.

4. Si la reexpedition on le renvoi des correspondances surtaxees a lieu
par les moyens ordinaires de la poste, ]'etiquette " Par avion " et toute
annotation se rapportant a la transmission par la vole aerienne doivent titre
barrdes d'office au moyen de deux forts traits transversaux.

ARTICLE 9

Enveloppes de reexpedition et enveloppes cotlectrices

Les enveloppes de reexpedition et les enveloppes collectrices sont
rdexpediees sur leur nouvelle destination par les moyens ordinaires de
transport, a moins que ]a surtaxe aerienne ne soit acquittee d'avance an
bureau reexpediteur, on que le destinataire, le cas echeant 1'expediteur, ne
prenne it sa charge.les surtaxes correspondant au nouveau parcours aerien
selon les dispositions de ]'article 8, §3.

Chapitre II.-Envois. recommandes on avec valeur declaree

ARTICLE 10

Envois recommandes

Les envois recommandes acquittent les surtaxes aeriennes suivant les
dispositions prdvues a ]'article 5 pour les correspondances-avion ordinaires.

ARTICLE 11

Avis de reception

Chaque Administration est autorisee a tenir compte du poids de la
formule de 1'avis de reception pour le calcul de la surtaxe aerienne.

ARTICLE 12

Responsabititk

Les Administrations assument a 1'egard des envois recommandes achemines
par voie aerienne la m@me responsabilite que pour les envois recommandes
expedies par voie dc'surface.

ARTICLE 13

Envois avec valeur declaree

En cc qui concerne les envois avec valeur ddclarde qui transitent en
depeches closes par le territoire de Pays non adherents a ]'Arrangement
concernant les envois de l'espece on qui sont transportds par des services
adriens pour lesquels les Pays en cause n'acceptent pas la responsabilite des
valeurs, la responsabilite de ces Pays est limitee a celle qui est prevue pour
les envois recommandds.
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3. However. at the express request of the addressee (in the case of
redirection) or of the sender (in the case of return to origin) and provided
that the person concerned undertakes to pay the air surcharges appropriate
to the further transmission, the items in question may be redirected or
returned by air. In either case the surcharge is collected at the time of
delivery of the item and is retained by the delivering Administration.

4. If the redirection or return of surcharged correspondence is effected
by ordinary postal means, the " Par avion " [By air] label and any note relating
to transmission by air should be struck through as a matter of course by
means of two thick horizontal lines.

ARTICLE 9

Redirection envelopes and collective envelopes

Redirection envelopes and collective envelopes are forwarded to their new
destination by the ordinary means of conveyance unless the air surcharge
is paid in advance to the redirecting office, or the addressee or sender as the
case may be undertakes to pay the surcharges appropriate to the further
distance to be flown, in accordance with the provisions of Article 8, § 3.

Chapter II.-Registered or insured items

ARTICLE 10

Registered items

Registered items are subject to air surcharges in accordance with the
provisions of Article 5 for unregistered air-mail correspondence.

J

ARTICLE 11

Advice of delivery

Each Administration is authorised to take into account the weight of the
advice of delivery form in calculating the air surcharge.

ARTICLE 12

Responsibility

Administrations accept the same responsibility for registered items for-
warded by air as for registered items sent by surface.

ARTICLE 13

Insured items

As regards insured items sent in closed mails through the territory of
Countries that are not parties to the Agreement concerning items of the
kind or conveyed by air services on which the Countries in question do
not accept responsibility for insured items, the responsibility of those Countries
is limited to that prescribed for registered items.

L7
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Chapitre III.-Attribution des surtaxes aeriennes. Frais de transport

ARTICLE 14

Attribution des surtaxes

Chaque Administration garde en entier les surtaxes aeriennes qu'elle a
percues.

ARTICLE 15

Frais de transport aerien des depeches closes

1. Les Administrations des Pays survoles n'ont droit a aucune remunera-
tion pour les depeches transportees par voie aerienne au-dessus de leur
territoire. Les dispositions de ]'article 78 de la Convention concernant les
frais de transit ne s'appliquent aux correspondances-avion que pour leurs
parcours territoriaux on maritimes eventuels. Toutefois, des frais de transit
ne sent exigibles ni pour le transbordement des depeches-avion entre deux
aeroports desservant une meme ville, ni pour le transport de ces depeches
entre an adroport desservant une ville et an entrepot situd dans la meme ville
et le retour de ces memes depeches en vue de leur reacheminement.

2. Les frais de transport adrien des correspondances-avion expediees
en depeches closes sont a la charge de ]'Administration du Pays d'origine de
la depeche.

3. Chaque Administration qui assure le transport des correspondances-
avion par is voie aerienne comme Administration intermediaire a droit, de ce
chef, a une bonification pour frais de transport. Cette bonification est
calculee en multipliant les taux de transport (determines dans la limite des
taux de base maximums fixes au § 9) par les distances kilometriques figurant
Bans la " Liste des distances aeropostales " visde a ]'article 17, § 2. Si ]'avion
fait escale a plusieurs aeroports, la bonification est due jusqu'a ]'aeroport de
dechargement.

4. A moms que les Administrations correspondantes ne se soient miles
d'accord pour ne percevoir aucune bonification pour le transport du courrier
a l'intdrieur du Pays de destination, les frais concernant ce transport sont
calcules sur la base des taux prevus an § 9 et d'apres la distance moyenne
de tons les parcours effectuds sur le reseau intdrieur et l'importance de ces
parcours pour le trafic international. Les bonifications doivent We uniformes
pour toes ces parcours.

5. Les frais de transport afferents it un meme parcours aerien sont
uniformes pour toutes ]es Administrations qui font emploi de cc service sans
participer aux frais d'exploitation.

6. Sauf les exceptions prevues aux § § 7 et 8, les frais de transport
aerien sent payables a ]'Administration des postes du Pays oil se trouve
('aeroport dans lequel les depeches ont ete prises en charge par le service
aerien.

7. L'Administration qui remet a une entreprise de transport aerien des
depeches destines a emprunter successivement plusieurs services adriens
distincts peat, si elle est d'accord avec les Administrations intermediaires
regler directement avec cette entreprise les frais de transport pour la totalite
du parcours. Les Administrations intermediaires out, de leur cote, le droit
de demander ]'application pure et simple des dispositions du § 6.

8. Par derogation aux stipulations des § § 6 et 7, est reserve a chaque
Administration dont depend an service aerien le droit de percevoir directement
de chaque Administration qui utilise ce service les frais de transport afferents
a la totalite du parcours.

I
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Chapter III .-Allocation of air surcharges . Conveyance charges

ARTICLE 14

Allocation of air surcharges

Each Administration retains the whole of the air surcharges which it has
collected.

ARTICLE 15

Air conveyance charges for closed mails

1. The Administrations of Countries flown over are not entitled to any
remuneration in respect of mails conveyed by air over their territory. The
provisions of Article 78 of the Convention concerning transit charges apply
to air-mail correspondence only for such distances as may be covered by
land or by sea. Nevertheless, no transit charges may be demanded either
for the transhipment of air mails between two airports serving the same
town or for the conveyance of such mails from an airport serving a town
to a depot situated in the same town and the return of the same mails for
reforwarding.

2. The air conveyance charges for air-mail correspondence despatched
in closed mails are borne by the Administration of the Country of origin
of the mail.

3. Each Administration undertaking conveyance by air of air-mail
correspondence as an intermediate Administration is entitled on that account
to remuneration for the conveyance charges. This remuneration is calculated
by multiplying the conveyance rates (fixed within the limit of the maximum
basic rates prescribed in § 9) by the kilometric distances appearing in the
" Liste des distances aeropostales" [List of air-mail distances] provided for
in Article 17, § 2. If the aircraft calls at several airports, the remuneration
is due as far as the airport where the mails are offloaded.

4. Except where corresponding Administrations have agreed not to collect
any remuneration from each other for the conveyance of mail in the interior
of the country of destination, the charges for such conveyance are calculated
on the basis of the rates prescribed in § 9 and according to the average
of the sectors flown in the internal system and the importance of each one
for international traffic. The remuneration should be uniform for all these
sectors.

5. The conveyance charges applicable to a particular sector are uniform
for all Administrations that use this service without sharing in the working
expenses.

6. Apart from the exceptions provided for in § § 7 and 8, the air con-
veyance charges are payable to the postal Administration of the Country
in which is situated the airport at which the mails are taken over by the
air service.

7. The Administration handing over to an air transport undertaking
mails intended for conveyance successively by several distinct air services
may, if it has so agreed with the intermediate Administrations, settle directly
with that undertaking the conveyance charges for the whole distance flown.
The intermediate Administrations have, for their part, the right to demand
the application pure and simple of the provisions of § 6.

8. In derogation of the stipulations of § § 6 and 7 each Administration
maintaining an air service reserves to itself the right to collect directly from
each Administration using the service the conveyance charges applicable
to the whole distance flown.

t 19
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9. Les taux de base a appliquer aux reglements de compte entre les
Administrations du chef des transports aeriens sont fixes par kilogramme
de poids brut et par kilometre. Ces taux, ci-dessous specifies, sont appliques
proportionnellement aux fractions de kilogramme :

(a) pour les envois LC (lettres, cartes postales, mandats de poste, valeurs
it recouvrer, mandats de remboursement, lettres et boites avec valeur
dCclaree, reclamations, avis de pavement, avis de reception): 3 milliemes
de franc an maximum. Toutefois, ce taux unique est pone a
4 milliemes de franc an maximum pour les envois LC transportes
par les lignes dont le taux de transport en vigueur an 16r juillet 1952
depassait 3 milliemes de franc;

(b) pour les envois AO (envois autres que les LC et les journaux):
1,25 millieme de franc an maximum;

(c) pour les journaux: 1 millieme de franc an maximum.

10. Les frais de transport precites sont dus aussi pour les correspondances
exemptes de frais de transit ainsi que pour les depeches on correspondances
mal dirigees on deviees.

11. Si, a la suite d'un accident survenu a I'avion, le courrier est perdu
on detruit, aucune bonification pour frail de transport aerien n'est due, an
litre des depeches-avion perdues on detruites, pour quelque partie que ce soit
du trajet de la ligne empruntee.

12. Lorsqu'une interruption de vol se produit en cours de transport, et
que de ce fait le courrier ne pent etre livre a l'aeroport normalement prevu,
la redevance n'est due que pour la partie du parcours se terminant a la derniere
escale regulierement desservie. Les frail de reacheminement afferents aux
parcours aeriens subsequents que doit emprunter le courrier pour arriver
a destination restent a charge de ('Administration d'origine des envois.

ARTICLE 16

Frais de transport des correspondances-avion a decouvert

1. Les frais de transport des correspondances-avion qui sont echangees
it decouvert entre deux Administrations doivent etre calcules d'apres les
dispositions de Particle 15, § § 1 a 5, 9, 10 et 12. Toutefois, lorsque
le territoire du Pays de destination de ces correspondances est desservi par
une ligne comportant plusieurs escales sur ce territoire, les frais de transport
sont calcules sur ]a base d'un tarif moyen evalue en fonction du tonnage du
courrier debarque a chaque escale.

2. Pour determiner les frais de transport, le poids net des correspondances-
avion en transit a decouvert est majore de 5%.

3. L'Administration qui remet des correspondances-avion en transit a
decouvert a une autre Administration doit lui payer en entier les frais de
transport calcules pour tout le parcours aerien ulterieur.

Communications a

Chapitre IV.-Bureau international

ARTICLE 17

adresser an Bureau international et aux Administrations

1. Les Administrations doivent communiquer an Bureau internationaL
sur les formules qui leur sont envoyees par celui-ci, les renseignements utiles
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9. The basic rates" applicable to the settlement of accounts between
Administrations in respect of air conveyance are fixed per kilogramme of
gross weight and per kilometre. These rates, detailed below, apply propor-
tionally to fractions of a kilogramme:

(a) for LC items (letters, postcards, postal money orders, bills for
collection, trade charge money orders, insured letters and boxes,
enquiries, advices of payment, advices of delivery): 3 milliemes of a
franc as a maximum. However, this flat rate is increased to 4 milliemes
of a franc as a maximum for LC items conveyed by lines for which
the conveyance rate in force at the 1st of July, 1952, exceeded
3 milliemes of a franc;

(b) for AO items (items other than LC and newspapers): 1.25 milliemes
of a franc as a maximum;

(c) for Journaux [Newspapers]: 1 millieme of a franc as a maximum.

10. The conveyance charges mentioned above are payable also in respect
of correspondence exempted from transit charges and for mails or
correspondence missent or diverted.

11. If the mails are lost or destroyed as a result of an accident to the
aircraft no air conveyance charges are payable in respect of the air mails
lost or destroyed for any part of the flight of the line employed.

12. When a mail conveying flight is interrupted en route and for this
reason the mail cannot be delivered at the usual airport, payment is only
due for that part of the journey terminating at the last place of call regularly
served. The charges for reforwarding which arise from flights which the
mail has subsequently to make in order to reach its destination remain to
be borne by the Administration of origin of the items.

ARTICLE 16

Conveyance charges for a decouvert air-mail correspondence

1. The conveyance charges for air-mail correspondence exchanged
o decouvert between two Administrations shall be calculated in accordance
with the provisions of Article 15. § § 1 to 5, 9, 10 and 12. Nevertheless when
the territory of the Country of destination of such correspondence is served
by a line with several places of call in that territory, the conveyance charges
are calculated on the basis of a mean tariff taking into account the weight
of the mail offloaded at each place of call.

2. In order to determine the conveyance charges the net weight of air-mail
correspondence in transit a decouvert is increased by 5%.

3. The Administration which despatches air-mail correspondence in
transit a decouvert to another Administration shall pay to that Administration
all the conveyance charges due for the whole of the onward distance flown.

Chapter IV.-International Bureau

ARTICLE 17

Communications to be addressed to the International Bureau and to
Administrations

1. Administrations shall communicate to the International Bureau on
the forms sent to them by the latter the necessary information concerning

[" Article 12, § 2, of the Agreement concerning Postal Parcels states that for all
air services the basic rate applicable to the settlement of accounts between Administra-
tions in respect of the air conveyance of postal parcels is fixed, per kilogramme of gross
weight and per kilometre. at 1 -25 milli8mes of a franc as a maximum.]

147r
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concernant ('execution du service postal aerien . Ces renseignements
comportent notamment l'indication:

(a) a I'egard du service interieur:

1° des regions et des villes principales sur lesquelles les depeches on
les correspondances -avion originaires de 1'etranger sont reexpediees
par les services aeriens internes;

2° des frais de transport par kilogramme calcules, scion l'article 15,
§ 4, avec la date d'application de ces frais;

(b) a 1'egard du service international:

1 ° des frais de transport par kilogramme que ]'Administration
interessee percoit directement scion Particle 15, § § 6, 7 et 8, avec
la date d'application de ces frais , pour chaque compagnie de
transport adrien et pour chaque parcours aerien;

2° des Pays pour lesquels ]'Administration interessee forme des
depeches -avion closes, et, dans chaque cas , des compagnies de
transport aerien utilisees pour chaque parcours , des Administrations
auxquelles les frais de transport pour chaque compagnie sent dus,
et enfin , des frais de transport uniques dus pour les correspondances-
avion echangees a decouvert , avec la date d'application de ces
frais;

3° des autres Pays pour lesquels les correspondances -avion sont
acceptees , en precisant dans chaque cas les Pays intermediaires
auxquels les correspondances en cause sont transmises a decouvert;

4° des decisions de chaque Administration an sujet de la faculte
d'appliquer on non certaines dispositions concernant le transport
des correspondances - avion.

2. Le Bureau international est charge d'elaborer et de distribuer aux
Administrations les documents suivants:

(a) " Liste generale des services aeropostaux " (dite " Liste AV 1 ") publiee
au moyen des informations recueillies en vertu du § 1;

(b) " Liste des distances aeropostales " etablie tons les deux ans en
cooperation avec les transporteurs aeriens et publiee apres accord des
Administrations sur son contenu;

(c) " Liste des surtaxes aeriennes " (surtaxes pergues par chaque
Administration pour les differentes categories de correspondances-
avion et pour les diffdrents Pays).

3. Le Bureau international est egalement charge de fournir aux Adminis-
trations , sur leur demande et a titre onereux , des cartes des lignes aeropostales
ainsi que les horaires aeriens regulierement edites par un organisme prive
specialise et reconnus comme repondant le mieux aux besoins des services
postaux aeriens.

4. Toutes modifications aux renseignements vises an § 1 doivent titre
communiquee sans retard au Bureau international , par la voie la plus rapide
de surface on aerienne . De meme , toutes modifications aux documents vises
an § 2, ainsi que la date de mice en vigueur de ces modifications sont portees
a In connaissance des Administrations par la voie ] a plus rapide de surface
on aerienne , dans les moindres delais et sous la forme ] a mieux appropriee.

5. Independamment de cc qui precede , les Administrations peuvent
s'entendre pour se communiquer directement, a titre de renseignement
provisoire , les informations et les horaires des lignes aeriennes qui Ies
interessent plus specialement.

6. Les Administrations qui utilisent des communications aeriennes pour
le transport de leurs propres courriers ordinaires doivent en informer les

e
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the operation of the air-mail service . This information includes in particular
an indication:

(a) as regards the internal service:
(i) of the districts and principal towns to which mails or air-mail

correspondence originating abroad are forwarded by internal air
services;

(ii) of the conveyance charges per kilogramme calculated in accordance
with Article 15, § 4. and the date of application of these charges.

(b) as regards the international service:
(i) of the conveyance charges per kilogramme which the Administra-

tion concerned collects direct under Article 15, § § 6, 7 and 8,
with the date of application of these charges , in respect of each
air company and each sector flown;

(ii) of the Countries for which the Administration concerned makes
up closed air mails and, in each case , of the air companies used
for each flight , of the Administrations to which the conveyance
charges in respect of each company are payable and, finally, of
the flat conveyance charges for air-mail correspondence exchanged
a decouvert , with the date of application of these charges;

(iii) of the other Countries for which air-mail correspondence is
accepted , with details in each case of the intermediate Countries
to which the correspondence in question is transmitted a decouvert;

(iv) of the decision of each Administration regarding the option to
apply or not certain provisions concerning the conveyance of
air-mail correspondence.

2. The International Bureau is responsible for preparing the following
documents and distributing them to Administrations:

(a) General list of air - mail services (known as " Liste AV 1 ") published
from the information collected under § 1;

(b) " Liste des distances aeropostales " [ List of air - mail distances] drawn
up every two years in collaboration with the air carriers and published
after its contents have been agreed by Administrations;

(c) " Liste des surtaxes aeriennes " [ List of air surcharges ] ( the surcharges
levied by each Administration for the various categories of air-mail
correspondence and for the various Countries).

3. The International Bureau is also responsible for supplying to
Administrations , at their request and expense , maps of the air lines and
air time-tables regularly published by a specialist private organisation and
recognised as being best suited to the needs of air-mail services.

4. Any amendments to the information mentioned in § 1 should be
communicated to the International Bureau without delay, by the most rapid
means, whether air or surface . Similarly , any amendments to the documents
listed in § 2 and the date on which the amendments take effect are notified
to Administrations by the most rapid means , whether air or surface, with
the minimum of delay and in the most appropriate form.

5. Independently of the foregoing , Administrations may agree to exchange
direct , on a provisional basis , particulars and time-tables of the air lines in
which they are specially interested.

6. Administrations which use air communications for the conveyance
of their own ordinary mails are to notify the other Administrations of the

.c13
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autres Administrations de ]'Union par l'intermediaire du Bureau international
en leur communiquant en meme temps la date a partir de laquelle ces
communications sent utilisees , les relations ouvertes ainsi que toutes les
modifications qui y sont apportees.

Chapitre V.-Comptabilite. Reglement des comptes

ARTICLE 18

Modes de decompte des frail de transport aerien

1. Le decompte des frais de transport aerien est effectud sur Ia base du
poids brut des depeches, on du poids net majore de 5% des correspondances
a decouvert, transportees reellement pendant la periode du decompte. Cette
periode peut titre d'un moil on de trois mois au choix de ]'Administration
creanciere.

2. Toutefois, et par derogation aux dispositions du § 1, les Administra-
tions peuvent, d'un commun accord, decider que les r8glements de compte
auront lieu d'apres des releves statistiques. Dans ce cas, elles fixent elles-
m@mes les modalites de la procedure a suivre pour la confection des statistiques
et l'etablissement des comptes.

3. Les Administrations interessees peuvent s'entendre pour que les
depeches-avion transportees sur un parcours par voie de surface ne soient pas
comprises dans les statistiques concernant les frais de transit de surface. Dans
ce cas, les frais de transit relatifs a ces depeches-avion sont etablis d'apr8s
leur poids brut reel indique sur les releves AV 7 conformes an mod8le
ci-annexe.

ARTICLE 19

Constatation do poids des depeches-avion et des correspondances-avion

1. Le numero de la depeche et le poids brut de chaque sac, enveloppe
on paquet de journaux sent indiques sur ]'etiquette ou sur ]a suscription
exterieure.

2. Si plusieurs des trois categories d'objets, LC, AO et Journaux, sont
reunies dans un meme sac, enveloppe on paquet de journaux, le poids de
chacune d'elles doit titre indique, outre le poids total, sur ]'etiquette ou sur
la suscription exterieure. Le poids de l'emballage exterieur est ajoute an
poids des objets beneficiant du taux de transport le plus raduit et inseres
dans 1'emballage. En cas d'emploi d'un sac collecteur, it n'est pas tenu
compte du poids de cc sac.

3. Le numero de la depeche, le poids total de chaque categorie d'objets,
de meme que tonics autres indications utiles, figurant sur la suscription
exterieure doivent 8tre reportes sur la formule AV 7 lorsque la depeche est
transportee par un service aerien international.

4. Si des correspondances it decouvert, destines a titre reacheminees par
voie aerienne, sont comprises dans une depeche ordinaire ou dans une
depeche-avion, ces correspondances, reunies en une Hasse speciale etiquette
" Par avion," sont accompagnees de bordereaux conformes an modele AV 2
ci-annexe, dent un pour les envois ordinaires et un autre pour les envois
recommandes. Le poids des correspondances en transit it decouvert est indique
separement pour chaque Pays de destination on groupe de Pays pour lesquels
les frais de transport sont uniformes. Dans les relations entre les Adminis-
trations qui se sont miser d'accord pour ne percevoir aucune bonification du
chef du reacheminement par la voie aerienne dans leur reseau interne, le
poids des correspondances a decouvert pour le Pays de destination meme
nest pas indique. La feuille d'avis est rev@tue de la mention " Bordereau
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Union accordingly through the intermediary of the International Bureau.
informing them, at the same time, of the date from which the communications
are used, the connexions opened up and any changes which are made.

r

Chapter V.-Accounting . Settlement of accounts

ARTICLE 18

Methods of accounting for air conveyance charges

1. Accounting for air conveyance charges is effected on the basis of the
gross weight of mails, or the net weight increased by 5% of a decouvert
correspondence actually conveyed during the accounting period. This period
may be of one or three months at the choice of the creditor Administration.

2. Nevertheless, and in derogation of the provisions of § 1, Adminis-

trations may, by common consent, decide that accounts be settled on the

basis of statistical returns. In that case, they arrange between themselves

the details of the procedure to be followed in compiling the statistics and

preparing the accounts.
3. The Administrations concerned may agree that air mails conveyed

on a sector by surface means should not be included in the statistics relating
to surface transit charges. In that case, the transit charges for these air
mails are calculated on their actual gross weight as shown on statements
AV 7 in the form annexed.

ARTICLE 19

Establishment of the weight of air mails and air-mad correspondence

1. The number of the mail and the gross weight of each bag, envelope
or packet of newspapers is shown on the label or with the external address.

2. If more than one of the three classes of correspondence, LC, AO
and lournaux [Newspapers] are included in the same bag, envelope or packet
of newspapers, the weight of each, as well as the total weight, should be
shown on the label or with the external address. The weight of the outer
packing is added to the weight of those items included therein that are
chargeable at the lowest conveyance rate. If a sac collecteur is used, its
weight is not taken into account.

3. The number of the mail, the total weight of each class of correspon-
dence and all other necessary particulars appearing with the external address
is to be copied on to the form AV 7 when the mail is conveyed by an inter-
national air service.

4. If a decouvert correspondence intended for onward conveyance by
air is included in an ordinary mail or in an air mail, the correspondence
is made up in a special bundle labelled "Par avion" [By air] and accom-
panied by statements AV 2 in the form annexed, one for unregistered items
and another for registered items. The weight of correspondence in transit
a decouvert is shown separately for each Country of destination or for each
group of Countries for which the conveyance charges are the same. In the
service between Administrations which have agreed not to collect any
remuneration from each other for forwarding mails by air on their internal
system, the weight of a dicouvert correspondence for the Country of destina-
tion itself is not shown. The letter bill is endorsed "Bordereau AV 2"
[Statement AV 2]. Transit Administrations are at liberty to request the use
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AV 2." Les Administrations de transit ont ]a faculte de demander l'emploi
de bordereaux speciaux AV 2 mentionnant dans un ordre fixe les Pays et les
lignes aeriennes les plus importants. Les bordereaux AV 2 doivent titre
soumis a une numerotation speciale suivant une serie annuelle.continue.

5. Si le bureau intermediaire constate que le poids reel des depeches
diff8re de plus de 100 grammes et celui des correspondances a decouvert de
plus de 20 grammes du poids annonce, it rectifie ]'etiquette on le bordereau
AV 2 et signale immddiatement 1'erreur an bureau d'echange expediteur par
bulletin de verification. Si les differences constatees restent dans les limites
precitees, les indications du bureau expediteur sent tenues pour valables.

6. L'absence de bordereau AV 2 n'autorise pas ]'Administration de transit
a reexpedier les envois-avion surtaxes par vole de surface. La retransmission
par voie aerienne doit titre assuree. Le cas echeant, le bordereau AV 2 est
dresse d'office et l'irregularite fait ]'objet d'un bulletin C 14 a la charge du
bureau d'origine.

7. Les depeches entrantes peuvent titre inserees dans une autre depeche
de memo nature, sauf avis contraire des Administrations interessees.

8. Les correspondances-avion ddposdes a bord d'un navire en pleine mer,
affranchies an moyen de fimbres-poste du Pays auquel appartient on dont
depend le navire, doivent We accompagnees, an moment de leur remise
a decouvert a ]'Administration dans un port d'escale intermediaire, d'un
bordereau AV 2, on, si le navire nest pas equipe d'un bureau de poste,
d'un etat de poids qui doit servir de base a ]'Administration intermediaire
pour reclamer les frais du transport aerien. Le bordereau AV 2, on ]'etat de
poids, doit comprendre le poids des correspondances pour chaque Pays de
destination, la date, le nom et le pavilion du navire, et titre numerote suivant
une serie annuelle continue pour chaque navire. Ces indications sent verifiees
par le bureau auquel les correspondances sent remises par le navire.

ARTICLE 20

Etablissement des releves de poids des depeches et des correspondances
fransportees

1. Les Administrations creancieres prennent note, sur on releve conforme
an modele AV 3 ci-annexe, des indications portees soit sur les formules AV 7
lorsqu'il s'agit des services aerien internationaux, soit sur les etiquettes on
suscriptions exterieures des depeches lorsqu'il s'agit des services adriens
internes. En cc qui concerne les correspondances it decouvert qui leur
parviennent des autres Administrations et qu'elles reacheminent par la voie
aerienne, un releve conforme an modele AV 4 ci-annexe est dresse d'apres les
indications figurant sur les bordereaux AV 2. La meme procedure est
applicable aux correspondances-avion contenues dans les depeches ordinaires.
A la demande des Administrations debitrices, des releves separes sent dresses
pour chaque bureau d'echange expdditeur de depeches-avion on de
correspondances-avion a decouvert.

2. Les releves AV 3 et AV 4 sent etablis mensuellement on trimestrielle-
ment, an choix de ]'Administration creanciere.

ARTICLE 21

Transmission et acceptation des reeves de poids AV 3 et AV 4 et
etabtissement des comptes particutiers

1. Aussit6t que possible, et dans le delai maximum d'un an apres la fin
de la pdriode a laquelle its se rapportent, les releves AV 3 et AV 4 sent
transmis en double expedition a ]'Administration expeditrice pour titre revetus
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of special statements AV 2 listing in a fixed order the most important
Countries and air lines. Statements AV 2 should be specially numbered in
a consecutive annual series.

H

a

5. If the intermediate office establishes that the actual weight of the
closed mails differs by more than 100 grammes and that of the a decouvert
correspondence by more than 20 grammes from the weight recorded, it amends
the label or statement AV 2 and immediately notifies the despatching office
of exchange of the mistake by verification note. If the discrepancies noted
are within the above-mentioned limits, the entries made by the despatching
office hold good.

6. The absence of a statement AV 2 does not entitle a transit Adminis-
tration to forward surcharged air-mail items by surface. Onward transmission
by air should be ensured. In appropriate cases, a statement AV 2 is prepared
as a matter of course and the office of origin made aware of the irregularity
by means of a note C 14.

7. Incoming mails may be enclosed in another mail of the same kind
unless the Administrations concerned object.

8. Air-mail correspondence posted on board ship on the high seas,
prepaid by means of postage stamps of the Country to which the ship
belongs or by which it is maintained, shall be accompanied by a statement
AV 2 when handed over unenclosed to the Administration at an intermediate
port of call, or, if the ship is not provided with a post office, by a statement
of weights which should be used by the intermediate Administration as a
basis for claiming the air conveyance charges. The statement AV 2 or state-
ment of weights should include the weight of the correspondence for each
Country of destination, the date, and the name and flag of the ship, and be
numbered in a consecutive annual series for each ship. These particulars are
checked by the office to which the correspondence is handed over from the
ship.

ARTICLE 20

Preparation of statements of weights of mails and correspondence
conveyed

1. Creditor Administrations note on a statement AV 3 in the form
annexed the particulars given, either on forms AV 7 when international air
services are concerned, or on the labels or with the external addresses of
mails where internal air services are concerned. For a decouvert
correspondence which reaches them from other Administrations and which
they forward by air a statement AV 4 in the form annexed is drawn up in
accordance with the particulars appearing on the statements AV 2. The
same procedure applies to air-mail correspondence contained in ordinary
mails. At the request of debtor Administrations separate statements are
drawn up for each office of exchange which despatches air mails or
a decouvert air-mail correspondence.

2. Statements AV 3 and AV 4 are prepared monthly or quarterly at the
choice of the creditor Administrations.

ARTICLE 21

Communication and acceptance of statements of weights AV 3 and AV 4
and preparation of detailed accounts

1. As soon as possible and at the latest within one year from the end
of the period to which they refer the statements AV 3 and AV 4 are com-
municated in duplicate to the despatching Administration for acceptance.
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de son acceptation . Apres avoir acceptd les releves , cette derniere en fait
parvenir un exemplaire a ]'Administration creanciere . L'Administration
expeditrice peut refuser d'accepter des releves qui ne lui out pas ete transmis
dans le delai d'un an vise ci-dessus.

2. Si ]'Administration creanciere n'a requ aucune observation rectificative
dans un intervalle de trois moil a compter de ('envoi, les releves sent
consideres comme admis de plein droit.

3. Les comptes particuliers sont dresses par chaque Administration
creanciere sur one formule conforme an modele AV 5 ci-annexe , qui indique
les frais de transport lui revenant pour la periode consideree.

4. Ces comptes sont etablis mensuellement on trimestriellement sur la
base des poids bruts des depeches et des poids nets majores de 5% des envois
a decouvert , figurant sur les releves AV 3 et AV 4, explicitement on implicite-
ment acceptes par ]'Administration debitrice. Les comptes particuliers AV 5
sont transmis a cette derniere en double expedition.

5. Apres avoir accepte les comptes , ]'Administration debitrice en retourne
un exemplaire a ]'Administration creanciere . Si cette derniere n'a requ aucune
observation rectificative dans un delai de deux mois a compter de ]'envoi,
les comptes sent consideres comme admis de plein droit.

6. Par derogation aux dispositions des § § 1, 2, 4 et 5, les Administrations
crdancieres peuvent dresser simultanement avec les releves AV 3 et AV 4,
les comptes particuliers AV 5 y afferents , et les transmettre toes ensemble
en double expedition a ]'Administration debitrice . Celle-6, apres les avoir
acceptes , en fait parvenir one copie a I'Administration creanciere . Si cette
derniere n'a requ aucune observation rectificative dans un delai de quatre
moil it compter de ]'envoi , les comptes sont consideres comme admis de
plein droit.

7. Sauf entente contraire entre les Administrations interessees , les releves
AV 3 et AV 4 et -les comptes particuliers AV 5 sent toujours transmis dans
les deux sens , par la vole postale Ia plus rapide de surface on aerienne.

Chapitre VI.-Dispositions divemes

ARTICLE 22

Signalisation des correspondences-avion

Les correspondances-avion surtaxees sont revetues, an depart, de preference
a ('angle gauche superieur du recto, d'une etiquette speciale on d'une empreinte
de couleur bleue comportant les mots " Par avion " avec traduction facultative
dans la langue du Pays d'origine.

ARTICLE 23

Signabsation des depeches-avion

1. Les depeches-avion doivent obligatoirement titre confectionnees an
moyen de sacs, soit entierement bleus, soit portant de larges bandes bleues.
Exceptionnellement, si les correspondances-avion a expedier ne component
que des correspondances non recommandees, it peut @tre fait usage
d'enveloppes confectionnees avec du papier fort de couleur bleue.

2. Les etiquettes de sacs et, le cas echeant, la suscription des enveloppes de
depeches-avion et des paquets de journaux, doivent porter les indications de
poids correspondant aux differentes categories: LC, AO on Journaux.
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After accepting the statements the latter Administration returns one copy
to the creditor Administration . The despatching Administration may refuse
to accept statements not communicated to it within the aforementioned period
of one year.

2. If the creditor Administration receives no notice of amendment within
an interval of three months from the despatch of the statements , they are
regarded as fully accepted.

3. Detailed accounts are drawn up by each creditor Administration on
a form AV 5 in the form annexed , showing the conveyance charges to its
credit for the period concerned.

4. These accounts are prepared monthly or quarterly on the basis of the
gross weight of mails and the net weight increased by 5% of a decouvert
items appearing on the statements AV 3 and AV 4 and accepted either
explicitly or implicitly by the debtor Administration . The detailed accounts
AV 5 are communicated to that Administration in duplicate.

5. After accepting the accounts the debtor Administration returns one
copy to the creditor Administration . If the latter has received no notice
of amendment within two months from the despatch of the accounts, they
are regarded as fully accepted.

6. In derogation of the provisions of § § 1, 2, 4 and 5. creditor Adminis-
trations may draw up the relative detailed accounts at the same time as the
statements AV 3 and AV 4 and communicate them all together in duplicate
to the debtor Administration . The latter after accepting them returns one
copy to the creditor Administration . If the creditor Administration has
received no notice of amendment within four months from the despatch of
the accounts , they are regarded as fully accepted.

7. In the absence of any agreement to the contrary between the
Administrations concerned the statements AV 3 and AV 4 and the detailed
accounts AV 5 are always transmitted in both directions by the most rapid
means available to the post , whether air or surface.

Chapter VI.-Miscellaneous provisions

ARTICLE 22

Maddng of airmail correspondence

At the time of despatch surcharged air-mail correspondence has affixed,
preferably at the upper left-hand comer on the front, a special label or stamp
impression in blue bearing the words " Par avion " [By air] with, if desired, a
translation in the language of the Country of origin.

K

ARTICLE 23

Marking of air mails

1. It is obligatory to make up air mails with bags either entirely blue
or bearing wide blue bands. Exceptionally, if the air-mail correspondence
for despatch consists only of unregistered items, it may be enclosed in
envelopes made of strong blue paper.

2. The bag labels or, as the case may be, the address, on envelopes
containing air mails and on packets of newspapers, shall bear particulars
of the weight of each of the different classes: LC, AO or Journaux
[Newspapers].
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ARTICLE 24

Utilisation de sacs collectems

1. Lorsque le nombre des sacs de faible poids, des enveloppes on des
paquets de journaux a transporter sur un meme parcours aerien le justifie,
les-bureaux de poste charges de la remise des depeches-avion a la compagnie
aerienne assurant le transport confectionnent, dans la mesure du possible,
des sacs collecteurs pour les bureaux de dechargement.

2. Les etiquettes des sacs collecteurs doivent porter en Bros caracteres la
mention " Sac collecteur." Les Administrations interessees se mettent
d'accord quant a 1'adresse a porter sur ces etiquettes.

3. Les depeches inserees dans un sac collecteur doivent titre spdcifiees
individuellement sur ]a formule AV 7, avec indication qu'elles sont contenues
dans un sac collecteur.

4. Le sac collecteur doit figurer comme tel et separement sur la formule
AV 6, conforme an modele ci-annexd.

ARTICLE 25

Mode d'expedition des correspondances-avion

1. Les dispositions des articles 158, § 2, lettre (a), et 160 du Reglement
d'execution de la Convention s'appliquent, par analogic, aux correspondances-
avion inserees dans des depeches ordinaires. Les etiquettes des liasses doivent
porter ]'annotation " Par avion."

2. En cas d'insertion de correspondances-avion recommandees dans
des depeches ordinaires, la mention " Par avion " doit We portee a la place
prescrite an § 3 dudit article 160 pour Is mention " ExprBs"

3. S'il s'agit de correspondances-avion avec valeur declarde insdrdes dans
des depeches ordinaires, la mention " Par avion " est portee dans la colonne
" Observations " des feuilles d'envoi en regard de ]'inscription de chacune
d'elles.

4. Les correspondances-avion expediees en transit a decouvert dans une
depeche-avion ou dans une depeche ordinaire et qui doivent titre rdacheminees
par voie aerienne par le Pays destinataire de la depeche, sont reunies en
une liasse speciale etiquetde " Par avion."

5. Le Pays de transit pent demander la formation de liasses speciales
par Pays de destination. Dans ce cas, chaque liasse est revetue d'une etiquette
portant la mention " Par avion pour ... .

ARTICLE 26

Bordereaux de chargement et do Iivraison des depeches

1. Les depeches a remettre a I'aeroport sent accompagnees:
(a) d'un bordereau de chargement AV 6 de couleur jaune, en trois

exemplaires;
(b) d'un bordereau de livraison AV 7 de couleur blanche, en quatre

exemplaires an maximum, pour chacune des escales adriennes.

2. Un exemplaire du bordereau de chargement AV 6 sign par le
reprdsentant de la compagnie adrienne chargde du service terrestrd est conserve
par le bureau expdditeur; les deux autres exemplaires sent remis a ]a
compagnie de transport.

3. Des quatre exemplaires des bordereaux de livraison AV 7 vises an § 1.
lettre (b), le premier est conserve, a l'adroport d'embarquement, par la com-
pagnie adrienne chargee du service terrestre; le deuxieme est remis, a l'adroport

I
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ARTICLE 24

Use of sacs collecteurs

1. Where warranted by the number of light weight bags, envelopes or
packets of newspapers to be conveyed on the same sector, post offices
responsible for handing over air mails to the air company undertaking the
conveyance make up, as far as possible, sacs collecteurs for the offices of
offloading.

2. The labels of sacs collecteurs shall bear in bold letters the indication
Sac collecteur." The Administrations concerned agree as to the address

to be put on the labels.
3. Mails included in a sac collecteur shall be entered individually on

the AV 7 with an indication that they are enclosed in a sac collecteur.

4. The sac collecteur shall be listed separately as such on the form AV 6
in the form annexed.

ARTICLE 25

Method of despatching air-mail correspondence

1. The provisions of Articles 158, § 2 (a), and 160 of the Detailed
Regulations for implementing the Convention apply by analogy to air-mail
correspondence included in ordinary mails. The labels of the bundles
should bear the note "Par avion" [By air].

2. If registered air-mail correspondence is included in ordinary mails,
the indication " Par avion " [By air] should be entered in the space prescribed
in § 3 of Article 160 for the indication "Expres" [Express].

3. In the case of insured air-mail correspondence included in ordinary
mails the indication " Par avion " [By air] is entered in the " Observations "
column of the despatch lists against the respective entries.

4. Transit air-mail correspondence sent a decouvert in an air mail or
in an ordinary mail for re-forwarding by air by the Country of destination
of the mail is gathered into a special bundle labelled "Par avion" [By air].

5. The transit Country may ask for special bundles to be made up
according to the Country of destination. In that event each bundle is pro-
vided with a label bearing the indication "Par avion pour ...." [By air
for....].

ARTICLE 26

Air-mail way bill and delivery bill

1. Mails to be handed over at the airport are accompanied by:-
(a) three copies of a yellow way bill AV 6;

(b) not more than four copies of a white delivery bill AV 7 for each
point of call on the flight.

2. A copy of the way bill AV 6 signed by the representative of the air
company responsible for the ground services is retained by the despatching
office; the other two copies are handed to the conveying company.

3. Of the four copies of the delivery bill AV 7 mentioned in § 1, (b),
the first is retained at the airport of loading by the air company responsible
for the ground services; the second is handed over at the airport of offloading
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de debarquement, a la compagnie aerienne chargee, a cet adroport, du service
terrestre; le troisieme accompagne les depeches an bureau de poste auquel
le bordereau de livraison est adresse; le quatrieme, dument sign, a l'aeroport
de debarquement, pour reception des depeches, est conserve par le personnel
de bord a ('intention de sa compagnie.

ARTICLE 27

Transbordement des depeches-avion

1. Saul entente contraire entre les Administrations interessees, le trans-
en cours de route, dans un meme aeroport, des depeches quibordement

empruntent successivement plusieurs services aeriens distincts, se fait par
1'intermediaire de l'Administration du Pays oa a lieu le transbordement.
Cette regle ne s'applique pas lorsque cc transbordement a lieu entre les
appareils assurant les sections successives d'un meme service.

2. L'Administration du Pays de transit pent autoriser le transbordement
directement d'avion a avion lorsqu'elle ne dispose pas d'un bureau de poste
dans Padroport. Le cas echeant, 1'entreprise de transport est tenue d'envoyer
an bureau d'ecltange du. Pays out a lieu le transbordement un document avec
tons les details concernant l'operation.

ARTICLE 28

Acceleration des operations daps les aeroports

Les Administrations prennent les mesures miles afro d'accClerer la
reception et le reacheminement des depeches-avion amenees dans leurs
aeroports.

' ARTICLE 29

Annotations a porter sur les feuilles d'avis, stir les feuilles d'envoi et stir
les etiquettes des depeches-avion

Les feuilles d'avis et les feuilles d'envoi accompagnant des depeches-avion
doivent We revetues dans leur en-tete de ('etiquette " Par avion " ou de
1'empreinte visee a i'article 22. La meme etiquette ou empreinte est appliquee
sur les etiquettes on suscriptions de ces depeches. Le numero des depeches
doit We indique sur les etiquettes on suscriptions de ces depeches.

ARTICLE 30

13+edouanement des correspondances passibles de droits de douane

Les Administrations prennent des mesures pour accelerer autant que
possible le dedouanement des correspondances-avion passibles de droits de
douane.

ARTICLE 31

Renvoi des sacs-avion vides

1. Saul arrangement contraire, les sacs-avion doivent titre renvoyes vides
a ]'Administration d'origine par voie de surface. Des que leur nombre est
an moms egal it dix, ils donnent lieu a la formation de depeches speciales
entre bureaux d'echange-avion designs a cet effet; ces depeches sont
etiquetees " Sacs vides " et numerotees suivant une serie annuelle. La feuille
d'avis indique le nombre des sacs renvoyes an Pays d'origine. -
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to the air company responsible for the ground services at that airport; the
third accompanies the mails to the post office to which the delivery bill is
addressed; the fourth, duly signed at the airport of offloading as a receipt
for the mails, is retained by the air crew on behalf of their company.

ARTICLE 27

Transhipment of air mails

1. In the absence of any agreement to the contrary between the Adminis-
trations concerned, the transhipment at the same airport, in course of
transmission, of mails conveyed successively by several distinct air services
is performed by the Administration of the Country in which the transhipment
takes place. This rule does not apply when the transhipment takes place
between aircraft performing successive stages of the same service.

2. The Administration of the transit Country may authorise a tranship-
ment direct from one aircraft to another, if it has no post office at the airport.
Where required the transport undertaking is under obligation to send to the
office of exchange of the Country where the transhipment takes place a
document giving full details of the operation.

ARTICLE 28

Speeding-up of operations at airports

Administrations take the necessary steps to speed up the taking over and
onward transmission of air mails arriving at their airports.

ARTICLE 29

Notes to be made on the letter bills, despatch lists and labels of
air mails

The letter bills and the despatch lists which accompany air mails should
bear at the head a "Par avion " [By air] label or the stamp impression
referred to in Article 22. The same label or stamp impression is affixed
to the labels or addresses of those mails. The serial number of the mails
should be shown on their labels or addresses.

ARTICLE 30

Customs clearance of correspondence subject to Customs duty

Administrations take steps to speed up as much as possible the clearance
through the Customs of air-mail correspondence subject to Customs duty.

ARTICLE 31

Return of empty air-mail bags

1. In the absence of other arrangements air-mail bags should be
returned empty to the Administration of origin by surface means. When
they number at least ten they occasion the making-up of a special mail
between air-mail offices of exchange appointed for the purpose; these mails
are.labelled " Sacs vides " [Empty bags] and numbered in an annual series.
The letter bill shows the number of bags returned to the Country of origin.

53
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2. Moyennant accord prealable, une Administration peat utiliser pour la
formation de ses dep@ches les sacs appartenant a ]'Administration de
destination.

3. Les dispositions des § § 5 et 6 de ]'Article 169 du Reglementde la
Convention sont applicables aux sacs-avion vides.

ARTICLE 32

Application des dispositions de la Convention et des Arrangements

Les dispositions de la Convention et des Arrangements ainsi que de leurs
Reglements, exception faite de ]'Arrangement concernant les colis postaux et
de son Reglement, sont applicables en tout ce qui n'est pas expressement regld
par les articles prccddents.

ARTICLE 33

Mise a execution et dtuee des dispositions adoptees

1. Les presentes dispositions seront executoires a paitir du jour de la
mise en vigueur de la Convention.

2. Elles auront In meme duree que cette Convention, a moms qu'elles
ne soient renouvelees d'un common accord entre les Parties intdressees.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures

(Les memes qu'aux pages 64-75.)
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2. Subject to prior agreement an Administration may use bags belonging

to the Administration of destination for the making-up of its mails.

3. The provisions of § § 5 and 6 of Article 169 of the Detailed Regula-
tions for implementing the Convention apply to empty air-mail bags.

ARTICLE 32

Application of the provisions of the Convention and of the Agreements

The provisions of the Convention and of the Agreements and of their
Detailed Regulations, except the Agreement concerning Postal Parcels and its
Detailed Regulations, apply as regards everything which is not expressly
provided for in the preceding Articles.

ARTICLE 33

Entry into force and duration of the provisions adopted

1. The present provisions shall come into force on the day on which the
Convention comes into operation.

2. They shall have the same duration as that Convention, unless they
are renewed by common consent between the Parties concerned.

Done at Brussels , the 11th of July, 1952.

Signatures

(The same as at pages 64-75.)

139



PROTOCOLE FINAL DES DISPOSITIONS
CONCERNANT LES CORRESPONDANCES-AVION

ARTICLE I

Faculte de reduire Pechelon de poids unitaire des correspondances-avion

Les Administrations ont Ia faculte d'admettre, pour la' fixation des surtaxes
adriennes, des echelons de poids inferieurs aux echelons de base qui sent
prevus a Particle 48 de Ia. Convention.

ARTICLE 11

Dispositions transitoires applicables aux aerogrammes

Les dispositions de Particle 5, § 8, 2' phrase, demeurent facultatives
jusqu'a 1'expiration d'une periode de deux ans a compter de Ia date d'appli-
cation de Ia Convention.

ARTICLE III

Surtaxe exceptionnelle

En raison de Ia situation gdographique speeiale de I'U.R.S.S., l'Adminis-
tration de cc Pays se reserve le droit d'appliquer une surtaxe uniforme sur
tout le territoire de I'U.R.S.S., pour tons les Pays du monde. Cette surtaxe
ne depassera pas les frail reels occasionnes par le transport de Ia
correspondance par voie aerienne.

Fait a Bruxelles, le 11 juillet 1952.

Signatures

(Les memes qu'aux pages 64-75.)
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FINAL PROTOCOL TO THE PROVISIONS
CONCERNING AIR-MAIL CORRESPONDENCE

ARTICLE I

Option to reduce the unit of weight for air-mail correspondence

In fixing air surcharges Administrations have the option of adopting
weight units smaller than the basic units prescribed in Article 48 of the
Convention.

ARTICLE II

Temporary provisions regarding aerogrammes

The provisions of Article 5, § 8, second sentence, remain optional until
the expiry of a period of two years from the date of entry into force of the
Convention.

ARTICLE III

Exceptional surcharge

Owing to the special geographical situation of the U.S.S.R., the Adminis-
tration of that Country reserves to itself the right to apply a uniform surcharge
throughout the whole territory of the U.S.S.R. for all the Countries of the
world. This fee shall not exceed the actual expenses occasioned by the.
conveyance of the correspondence by air.

Done at Brussels, the 11th of July, 1952.

Signatures

(The same as at pages 64-75.)
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LISTE DES FORMULES

No. Denomination ou nature de la formule
I 2

AV I Liste generale des services aeropostaux, denommee

AV 2

Liste AV I

Bordereau No.. . des poids des correspondances-

AV 3

ordinaires
avion {recommandeesI

Releve de poids des depeches - avion closes ... ...

AV 4 Releve de poids des envois -avion a decouvert ...

AV 5 Compte particulier concernant les correspondances-
avion (Base: poids reels)

AV 6

AV 7

Bordereau de chargement des dcpeches-avion

Bordereau de livraison des depeches -avion ...

References
3

art. 17, § 2, lettre (a)

art. 19, § 4

art. 20, § I

art. 20, § I

art. 21, § 3

art. 24, § 4, et art. 26, § 1,
lettre (a)

art. 18, § 3, et art. 26, § 1,
lettre (b)

FORMULE AV 1, CORRESPONDANCES-AV ION, ART . 17, § 2, LETIRP. (a)

FORMULE AV 1

LISTE GENERALE DES SERVICES AEROPOSTAUX
DENOMMEE LISTE AV 1

NOTE.-Cette liste est publiee par le Bureau international en conformite de l'article 17,
§ 2, lettre (a), des dispositions concernant les Correspondances -avion.

r
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LIST OF FORMS

NOTE.-The Congress of Brussels, 1952, decided that a list of the relative forms should be
annexed to the various Acts of the Union and that each form should be given a permanent
serial number, The numbering has been based on that used for the forms annexed to
the Acts of Paris, 1947, both to enable existing stocks to be used up and to facilitate the
work of the operational services.

No. Title or nature of form
I i 2

AV I

AV 2

AV 3

AV 4

AV 5

AV 6

AV 7

General list of air-mail services, known as List AV I

Statement No... of the weights of unregd. 1 air-
mail correspondence regd P

Statement of weights of closed air mails ... ...

Statement of weights of a decouvert air-mail items

Detailed account concerning air-mail correspondence
(Basis: actual weights)

Way bill of air mails ... ... ... ... ...

Delivery bill of air mails

References
3

art. 17, § 2 (a)

art. 19, § 4

art. 20, § I

art. 20, § I

art. 21, § 3

art. 24, § 4 and art. 26,
§ I (a)

art. 18, § 3 and art. 26,
§ I (b)

FORM AV 1, AIR-MAIL CORRESPONDENCE , ART. 17, § 2 (a)

FORM AV[

GENERAL LIST OF AIR-MAIL SERVICES KNOWN AS
LIST AV 1

NoTE.-This list is published by the International Bureau in accordance with
Article 17, § 2 (a) of the provisions concerning Air-Mail Correspondence.

soq
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FORmuLE AV 2, CoRRESPONDANCPS-AVION , ART. 19, § 4

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE
DE LA DEPECHE DE LA DEPECHE

....................................................................................

FORMULE AV 2
Timbre du bureau

d'echange expediteur
BORDEREAU No................

Timbre du bureau
d'echange destinataire

ordinaires
des poids des correspondances -avion (')

recommandees

contenues Bans Is dep@che(')
ordinaire

No .... .
-avion

du bureau d'@changed _._._._ ................ ._._._.._._...... ...._..._........

pour le bureau d'echange d..._.._....._ .............._.._...... ._............. ._.._..

expddiee le..__._.._._._..... ...... 19 ..... a_........ h_........ ma......__.._._.._...

Poids net
Pays de destination

ou groupes de Pays ayant des
frais de transport uniformes LC AO Journaux

1 2 3 4

Observations

5

g g g

(1) Biller (' indication inutile.

NoTE.-A titre facultatif, cette formule pent egalement titre imprimee an verso.

i

(Dimensions : 210 x 297 on 148 x 210 mm.)
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FORM AV 2, AIR-MAIL CORRESPON DENCE , ART. 1 9, § 4

r

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION
THE MAIL OF THE MAIL

Stamp of the despatching
office of exchange

FORM AV 2

STATEMENT No................

Net weight

of the weights of(')
unregistered

air-mail correspondence
registered

i ordinary
contained in()

air
mail No _................ ...... ........................... ....

from the office of exchange of..... .... ...................... ...................................for

the office of exchange of ..........................................................................

despatched on the ...... ................._._...__._.. 19..... at.......... h _.... ___.. m.....

Countries of destination or
groups of Countries to which the
conveyance charges are the same

1

LC

2

g

AO

3

Stamp of the office of
exchange of destination

Journaux

4

g

(') Strike out whichever entry does not apply.

NoTE.-If desired, this form may be continued on the back.

(Size: 210 x 297 or 148 x 210 mm.)
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FORMULE AV 3, CORRESPONDANCES -AVION, ART. 20, § 1

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION REACHEMINANT

DE LA DEPECHE LA DEPECHE

FORMULE AV 3

RELEVE DE POIDS DES DEPECHES-AVION CLOSES

Poids des depeches-avion reacheminees par le bureau d'echange d

Imois d. ................................................. 19
pendant le(')

..___.__.._.__................... .trimestre 19.....

La depeche a etc acheminee par voie aerienne d.._.---- A- ............... ....... -.-

Poids par categoric d'objets
No.

Bureau No Bureau de la li ned Observations
d'origine

.
de la destination

ge
aerienne LC AO Journaux

depeche utilisee
1 2 3 4 5 6 7 8

g g g

Totaux

Le Chef du bureau transitaire:

............................., le.__--_.......... .__ .........19__.

Vu et accept&:

(') Biffer l'indication inutile.

(Dimensions : 210 x 297 mm.)
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.5/
FORM AV 3, AIR-MAIL CORRESPONDENCE , ART. 20, § I

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION RE-FORWARDING
THE MAIL THE MAIL

.... ..... .._.._..__........... _....__..._......_... __.............. .... ._._..._....._................... _............ _...._............ ...__....._.

FORM AV 3

STATEMENT OF WEIGHTS OF CLOSED AIR MAILS

......_...._..Weights of air mails re-forwarded by the office of exchange of........ _...__._.._......._...__.__ .......

month of......................._................... 19...
during the(')

The mail was forwarded by air from .... ..................... ........... _. to..___.....__..................... ..

Serial No. of Weight of each class
Office number Office of the air of correspondence Observations

of ori in of the tin tiond line usedg
mail

es a
LC AO 3ournaux

1 2 3 4 5 6 7 8

g g g

Totals

Official in charge of the transit office:

(`) Strike out whichever entry does not apply.

......................................... the. .... _ ....................... 19.....

Seen and accepted:

(Size: 210 x 297 mm.)
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FORMm.E AV 4, CORRESPONDANCES -AVION, ART. 20, § I

ADMINISTRATION EXPEDITRICE ADMINISTRATION DESTINATAIRE

DE LA D12PPCHE DE LA DEPECHE

FORMULE AV 4

i

RELEVE DE POIDS DES ENVOIS-AVION A DECOUVERT

Poids des correspondances-avion contenues dans les depeches (')
-avion

du bureau
-ordinaires

d'echange d......._ ......... ......... .......__..........___..._..........
mois d_..... ......._....._....... .. 19....

pour le bureau d'ecbange d_....... ....... xpediees pendant le (')...-.....
trimestre 19.....

Pays de destination
Date No. de la

d'expedition depeche
du d - Observations

bureau
ou u

bordereau J Jour-
d'origine AV 2 LC AO naux

1 2 3 4 5 6 7 8 9

g 8 a 9 a a

Totaux

........ _...._._..._._....., le.._...._._......---- ..........._.._.. 19.... ...... ........... _..........._...... le_ ..._...... ..._......_..._19.....

Le Chef du bureau transitaire: Vu et accepte:

(') Differ ('indication inutile.
(2) Les lignes verticales en pointille placees avant la colonne "Observations" indiquent que

les series de colonnes (telles que 3, 4, 5 ou 6, 7, 8) prevues pour chaque Pays de destination
peuvent etre ajoutees librement par les Administrations, selon les besoins.

r

i

1

(Dimensions : 210 x 297 mm.)
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FORM AV 4, AtR-MAIL CORRESPONDENCE, ART. 20, § I

ADMINISTRATION DESPATCHING ADMINISTRATION OF DESTINATION

THE MAIL: OF THE MAIL:

FORM AV 4

STATEMENT OF WEIGHTS OF A DECOUVERT AIR-MAIL ITEMS

Weights of air-mail correspondence contained in the(')
pa
ir mails from the office of

nary
exchange of ............................ for the office of exchange of....................

I month of ............................. 19;..
.............................. ................................................. .despatched during the(')

.........................quarter of 19..........

Country of destination
Date of No. of the
despatch mail or (2)
from statement - Observations
office AV 2 Jour- Jour-

of origin LC AO naux LC AO naux
1 2 3 4 5 6 7 8 9

g g g g 8 g

Totals

.................................................. the......................... 19.......... ................ _........ ---- ............., the....... ....................... 19.....

Official in charge of the transit office: Seen and accepted:

(1) Strike out whichever entry does not apply.
(2) The vertical dotted lines appearing before the "Observations" column indicate that series

of columns (e.g., 3, 4, and 5 or 6, 7 and 8) provided for each Country of destination may
be added by Administrations at will, as required.

(Size: 210 x 297 mm.)
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FORMULE AV 5, Correspondances-avion, art. 21, § 3

ADMINISTRATION CR)DITRICE

FORMULE AV 5

COMPTE PARTICULIER CONCERNANT LES CORRESPONDANCES-
AVION

(Base: poids reels)

Releve(') 4
mensuel

tnmestnel
des sommes dues a l 'Administration d___.__.._.__._......_ .............................pour le

transport aerien des correspondances -avion originaires d...._..__._....__..._...___..__............. pendant

le(l)
mois d._.._......_..._.__._..... 19_...
................. ............ trimestre 19.....

Pays de
destination

Prix
du

ransport
par kg

3

fr c

Poids transports au tours
du on des mois de

4

kg g

5 1 6

kg IgI kg

1 fl II II 1

Poids total
pour

le(1)
mois
trimestre

7

g kg

Majoration de 5% sur le total du transit a dscouvert

Totaux

Total
des frais

de
transport
a payer

8

g fr c

I

Arrsts le present compte a la somme de __.__..._ Accepts le present compte pour la somme de ...

au credit de I'Administration d

le_..._._....__...._..._..._...._....__..19..... _ ................................. . le...._..._.._...._.___........... ..._ 19.....

L'Administration creditrice: L'Administration debitrice:

(1) Biffer ]'indication inutile.
(9 Les indications de categories d'objets portees dans cette colonne ne font pas partie integrante

de ]a formule. Elles ont simplement pour but de preciser la maniere dont cette formule
doit titre remplie.

(3) Les lignes horizontales en pointills indiquent que des lignes supplsmentaires peuvent titre
ajoutees librement par les Administrations, selon les besoins.

Categories
d'objets(')

2

LC
AO
Journaux

LC
AO
Journaux

(Dimensions : 210 x 297 mm.
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FORM AV 5, AIR-MAIL CORRESPONDENCE , ART. 21, § 3

CREDITOR ADMINISTRATION:

FORM AV 5

DETAILED ACCOUNT CONCERNING AIR-MAIL
CORRESPONDENCE

(Basis: actual weights)

f Monthly
.....

O Quarterly
statement of the sums due to the Administration of ......... ......... .... .... .... .. ...for

the air conveyance of air-mail correspondence originating in .............. ...................during

the(') month of ._...... __........._.......... .......... ..._19_...
.......................................quarter of 19...............

Country of
destination

I

Class of
corres-

pondence
(2)

2

LC
AO
Journaux

Con-
veyance
rate per

kg.

3

fr. c.

Weight carried during the
month or months of

4

g.

5

g.

6

kg. kg. kg.

Total
weight
for the

(')
J month

quartet

7

g. kg.

Total
con-

veyance
charges
due

8

g. fr. c.

LC .............. _...._......_............_

.... .Jouurnaux .._........_. _.....__..........._......_.__.. __.._............ ........._.... ..... ........ ..._..........

...................... ... ... ........ .. . .. .. ....

Increase of 5% on the a decouvert transit total

Totals

Account prepared for the sum of ............................. Account accepted for the sum of..............................

.............-.......... ._............. .................... ....._...... .. ...___......... _........................ .... .................... .............. ......... ...

to the credit of the Administration of...... ..... ......

.... ................... the............... .....__.... 19..... .................... _............__......-_., the.......... ._._............ 19.....

Creditor Administration: Debtor Administration:

(1) Strike out whichever entry does not apply.
(1) The entries of classes of correspondence given in this column are not an integral part of

the form. They are merely intended to show the way in which the form should be
completed.

(3) The horizontal dotted lines show that additional lines may be added by Administrations
at will, as required.

S! 7

(Size : 210 x 297 mm.)
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FORmuL AV 6, CORRESPONDANCPS-AVwON, ART. 24, § 4, Er ART. 26, § 1, LETTRE(a)

ADMINISTRATION DES POSTES

d.._.......... ._.............................. ............ _...... ._.......

Timbre du bureau FORMULE AV 6
expediteur

Nombre
des sacs,
etc., d
remettre

1

BORDEREAU DE CHARGEMENT
DES DEPECHES-ANION

_.....__...pour la ligne No .................... du__......_._..........

Compagnie aerienne ................._._..........._.............._ ........

Aeroport de
dechargement

2

Poids brut des sacs , etc., de

Observations

LC

3

kg '

Totaux

g

.AO

4

kg g

Joumaux

5

kg g

Colis

6

kg g

7

Signature de ]'agent postal cedant : Signature de ]'agent competent de 1'aeroport:

(Dimensions : 210 x 297 mm, couleur jaune)
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FORM AV 6, AIRMAIL CORRESPONDENCE , ART. 24 , § 4 AND ART. 26, 1(a)

POSTAL ADMINISTRATION

t
FORM AV 6

Stamp of the
despatching office WAY BILL OF AIR MAILS

for line No--------------------------------------------------- of the.............

.......Air company: .......... .............................

Number
of bags,
etc. to be
handed
over

I

Airport of
off loading

2

...................

Totals

LC

3

kg. g.

Gross weight of bags, etc., of

AO

4

kg. I g.

5

kg. g.

Parcels

g.

Observations

7

Signature of the postal official Signature of the responsible
handing over: official of the airport:

rl?

(Size: 210 x 297 mm. Colour : yellow)
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FORMULE AV 7, CORRESPONDANCES-AVION, ART. 18, § 3, et art. 26, § 1, LETTRE (b)

ADMINISTRATION DES POSTES

d .......... ...._.._.-_._...... .............. _..................._._--..

FORMULE AV 7

BORDEREAU DE LIVRAISON DES DEPECHES-ANION

Timbre du bureau
expediteur

Timbre du bureau
destinataiire

pour le bureau d

transportees par la ligne No._..._._._.__.

Aeroport de dechargement .........................

Depart le. ................... 19._.. A __. h._.mn
(de l'aeroport)

Plis Pa- Poids brut des sacs,
ousacs quets Colis etc., de

B N B u de ousacs on Ob -ureau
d'origine

o.
de la

urea
destinataire corres- de sacs

ser
vations

depeche pon- jour- de Jour-
dances naux colic LC AO naux Colis

I 2 3 1 4 5 6 7 8 9 10 11

kg g kg g kg g kg g

Totaux

Signature de ]'agent du bureau expediteur : Signature de ]'agent du bureau destinataire:

(Dimensions : 210 x 297 mm, couleur blanche)
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I

FORM AV 7, AIR-MAIL CORRESPONDENCE , ART. 18, § 3 AND ART . 26, § 1(b)

POSTAL ADMINISTRATION

FORM AV 7

DELIVERY BILL OF AIR MAILS

Stamp of the
despatching office

Stamp of the
office of destination

for the office of..... __..___.._...._...................

carried by line No ......................... .......

Airport of off loading

Departure on the............19 _ at_.. h_...m.
(from the airport)

Office
of

origin

1

Serial
number
of the
mail

2

Office of
of

destina-
tion

3

Pack-
ets or
bags
of

cor-
res-
pon-
dence

4

Pack-
ets or
bags
of

Jour-
oaux

5

Par-
cels
or

bags
of

par-
cels

6

Gross weight of bags,
etc. of

Obser-
vations

LC

7

kg. g.

AO

8

kg. g.

Jour-
naux

9

kg. g

Par-
cels

10 11

kg. g.

Totals

Signature of the official of the Signature of the official of the
despatching office : office of destination:

(Size: 210 x 297 mm. Colour: white)
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LIST OF RATIFICATIONS

Country

United Kingdom (including Channel Islands
and Isle of Man) ... ... ...

Ensemble of British Overseas Territories ...
Canada ... ... ... ... ... ...
South Africa, Union of ... ... ...
India ... ... ... - ... ... ...
Pakistan ... ... ..: ...
Ceylon ... ... ... ... ... ...
Austria ... ... ... ... ... ...
Belgium (including Belgian Congo and

Ruanda Urundi) ... ...
Bielorussian S.S.R.
Cambodia ... ... ...
China ... ... ... ...

-Czechoslovakia ... ...
Denmark ... ... ...
Finland ... ... ...
Iceland .. .. ...
Italy (including Italian Somaliland)
Japan ... ... ... ...
Laos ... ... ... ...
Lebanon ... ... ...
Luxembourg ... ... ...
Norway ... ...
San Marino ... ... ...
Soviet Union ... ... ...
Sweden ... ... ... ...
Switzerland
Thailand ... ...
Ukrainian S.S.R. ...
United States of America ...
Vatican City ... ... ...
Viet Nam ... ...

"Jordan ...
i-, Libya
,,Saudi Arabia

ACCESSIONS

Date

March 1, 1954.
March 19, 1954.
March 18, 1953.
March 24, 1954.
December 18, 1953.
December 24, 1953.
December 20, 1953.
March 9, 1954.

March 12, 1953.
October 22, 1953.
July 28, 1953.
September 25, 1953.
July 15, 1953.
February 20, 1953.
November 4, 1953.
May 6, 1953.
July 6, 1953.
October 15. 1953.
April 17, 1953.
May 11, 1953.
July 15, 1953.
March 12, 1953.
September 14, 1953.
July 24, 1953.
November 29, 1952.
May 16, 1953.
July 24, 1953.
October 22, 1953.
March 24, 1953.
September 23, 1953.
September 12, 1953.

May 11, 1953.
June 30, 1953.
May 29, 1953.
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